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AHHoTanusi. B crarbe paccMarpuBaroTcs B3IUISAABI  POCCHUMCKMX YYEHBIX Ha
MOCTPEAAKTUPOBAHUE KaK HOBBIA BUJ MPOPECCUOHATIBLHON NESTEIbHOCTH B acleKTe
TpeOOBaHUM, MPEIbIBISEMbIX K KaueCTBy OTPEAAKTHPOBAHHOIO MAIIMHHOTO
nepeBoia. B yclnoBHSIX OTCYTCTBUS Ha CETOAHSILIHUN J€Hb COOTBETCTBYIOLIETO
npo¢eCCUOHAIBHOTO CTaHAapTa Ha PYCCKOM S3bIKE, a TaKXe OrpaHMYEHHOCTH
JIOCTYTIA K TTOJIHOTEKCTOBOM BepCHH MexayHaponHoro cranmapra 1SO 18587:2017 —
Post-editing of machine translation output ¥ HeIOCTaTOYHOW H3BECTHOCTH
AQHIVIOSN3BIYHBIX OTPACIIEBBIX OpOIIIOP MO MOCTPEAAKTUPOBAHUIO (BBIMYIIEHHBIX, B
yacTHOCTH, opranuzanueit TAUS u xomnanueir RWS), monxonsl k olleHKe KauecTBa
NepeBo/ia, OTPEAAKTHPOBAHHOIO  IMOCTPEAAKTOPOM, OOHapyX HBalOT B  cebe
(dyHaaMeHTallbHble pa3inuuusi, C TnpeoOlafaHeM B  POCCUHCKOW  Hay4HO-
aKkaJeMMuYeCcKOll cpene TOYKM 3pEeHMs, MpPOTUBOpeYallleldl MEXKIYHapOIHOMY
crangapty. Hemonumanue cnenu@ukM JaHHOTO BHJA MpodhecCHOHATBHOM
NEeSTEIbHOCTH MOXET TMPUBOIUTH K TOMY, 4YTO K paboTe, BBIIOJIHEHHON
MNOCTPEJAKTOPOM, 3a4acTyl0 MpPEIbABISIOTCS  3aBbIICHHBbIE TpeOoBaHMSA, He
COOTBETCTBYIOLIUE ITapaMeTpaM CUTYaIUH.

Jns omleHkn cymecTBYIONMX B HAYYHO-aKaJIEMHUYECKOH Cpe/ie MOIXOM0B B IIEISX
YTOUYHEHHUS aKTyaldbHOM cuTyauuu (1) BHINOIHEH JUTEpaTypHbI 0030p MyOnuKauid,
JOCTYIIHBIX ~Ha  PYCCKOM  f3BIKE JJI  BCEX  3aMHTEPECOBAaHHBIX  JIUI],
(2) mpoaHanu3MpoBaHbl  B3DISAIABI  YYEHBIX HA  3a4a4d, CTOAIIME  TEPe]
MOCTPEJAKTOPOM B AaCHEKTe KOPPEKLUUH DPA3JIUYHBIX TUIOB OMIMOOK MAIIMHHOIO
nepeBosia, a Takke (3) B3IABI, HW3JIOKEHHBIE B OTOOPAaHHBIX IyOJUKAIIUSX,
COIIOCTaBJIEHbI C TPeOOBaHMAMM MexIyHapoaHoro crapaapra ISO 18587:2017 u
peKOMEeHJAMsIMH JIByX YIOMSHYTBHIX BbIIIE€ OTpacieBbix Opourtop. C nmpuMeHeHneM
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METO/la COIMOCTABUTEILHOTO aHAlIW3a BBIBEIEHA CBOAHAs Tabnuia, B KOTOPOM
MIOKa3aHbl CXOJCTBA M OTIMYMS BO B3IVISAAaX Ha CYIIHOCTb IOCTPEIAKTUPOBAHUS B
acrekTe TpeOOBaHUH, MPEIBBIAEMBIX K KAQUECTBY OTPEIAKTHPOBAHHOTO MAITMHHOTO
MEPEBOJIa, B PYCCKOA3BIYHOM IPOCTPAHCTBE IO CPAaBHEHUIO C YCTOSBILIEHCA
MEXIYHAPOIHOMN IIPAKTUKOM.
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Abstract: This article focuses on the views of Russian scientists on post-editing as a
new type of professional activity in terms of the requirements to the quality of post-
edited machine translation output. As there is currently no Russian version of the
PEMT professional standard, and free access to the full text of 1ISO 18587:2017
'Post-editing of machine translation output' is not available, nor are industry
brochures in English such as those of the TAUS association and RWS company
sufficiently popular, up-to-date approaches to evaluating the final quality
of translations edited by post-editors reveal fundamental differences in the very
essence of post-editing. Our study shows that the most popular approach to PEMT in
the Russian academic environment contradicts the relevant International Standard.

This lack of understanding what kind of professional activity PEMT is often leads to
exaggerated requirements applied to post-editor’s output that do not correspond to
the situation context. In order to assess the existing approaches and make the current
situation clear, we set ourselves the following goals: (1) to perform a literature
review of Russian-language publications available free of charge, (2) to analyze the
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views of scientists on the tasks a post-editor faces correcting various types of
machine translation errors, as well as (3)to compare them with corresponding
requirements of 1SO 18587:2017 and recommendations of the above-mentioned
industry brochures. Using comparative analysis as the main method, we will make a
summary table based on the results of our study to demonstrate similarities and
differences in the views on the nature of PE in terms of quality criteria within the
Russian academic environment compared to the established international practice.
Key words: Post-editing; Machine translation; Post-editor; PEMT; Quality
estimation; 1ISO 18587:2017; TAUS
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BBenenue
Ha CETONHAIIHNN NE€Hb B
PYCCKOSI3BIYHOM HAy4YHO-aKaIeMUY€CKOM

MMpOCTPaHCTBC, IMO-BUAMMOMY, HET CIAUHOI'O
MOHUMAHMsI KPHUTEPUEB OICHKH KauecTBa
OTPEIaKTHPOBAHHOTO MAIIMHHOIO TIePEBOJIA
(mamee — MII) KaK pe3ynbrara
noctpenaktupoBanus (nanee — [1P); Gomnee
TOTO, UMEIOTCS NPUHIUTTHATIEHBIE
PacCXoxKACHUA B IIOHUMaHHUuu 3a1a4
MOCTPEAaKTOpa Npu paboTe ¢ mepeBeICHHBIM
TekctoM. [lpuumHa, Ha Ham B3O,
3aKJIF0YaeTCsl, MPEeXJIe BCEro, B OTCYTCTBHHU
COOTBETCTBYIOIIETO OTEYECTBEHHOTO
CTaHapTal — aBTOPUTETHOTO JOKyMEHTa Ha
PYCCKOM  5i3bIKE€, B KOTOPOM JOCTAaTOYHO
NOJMHO Obula OBl packpbiTa CYIIHOCTh
MOCTPCAAKTHPOBAHUA KaK CaMOCTOATCIBHOI'O
BU/Ia ICSTEIHLHOCTH.

Cremyer OTMETHUTh, YTO HECMOTPs Ha
CYILIECTBOBAHUE MEXIYyHAapOJHOTO CTaHIapTa
ISO 18587:2017 — Post-editing of machine
translation output? (nanee — 1S0),

! MemopangyMm  Accouyanud  IIEPEBOAYECKHX

KOMITaHUH 10 BOIIpocamM WHCTUTYIIHOHAJIN3AIINH,
CTaHAapTHU3alun MW CO3JaHUA HOpMaTPIBHO-HpaBOBOﬁ
0a3nl U1 NIPUMEHCHUSA MAIIMHHOIO IepeBOJia M
MmpoYnux  TEXHOJIOI i aBTOMATHYECKOM TeHCpaln
TEKCTa B KAa4€CTBEC HpO(I)eCCI/IOHaJ'ILHBIX HUHCTPYMCHTOB
B obJactu nepesoga u JIOKaJIM3aluu. URL:
https://atcru.org/upload/iblock/ff5/fp58d29psjlsr3mintt
uOnuggntlay50.pdf (zara obpamenus: 12.02.2025).

2 1SO 18587: 2017 (en) Translation Services — Post-
Editing of machine translation output — Requirements

pa3MeIIeHHOT0 B ceTH WuTepHer,
OecrIaTHbIN AOCTYI K MOJHOW BEPCUU ITOTrO
JIOKYMEHTA, MPEJICTaBICHHOTO Ha
GpaHIly3cKOM W  aHDJIMICKOM  SI3BIKAX,
OTCYTCTBYeT. B KauecTBe ajbTepHAaTHUBHI BCE
yame MCIONB3YIOT —Opomropy  olmiectsa
TAUS® (na xotopyto, cyas o 6uémorpadum,
n onupaercs [SO). Tekct pexomeHanun
JAHHOTO OTPAcIEBOTO JIOKYMEHTa TaKXke
HalmycaH Ha aHIIMKICKOM $f3bIKE, 4TO, IIO-

BUIUMOMY, HE CHOCOOCTBYyET ero
MOMYJISIPU3aL U B PYCCKOSI3BIYHOM
MPOCTPAHCTBE: u3 74 myOnuKanu,
noceameHubix  [IP,  Opommropa  TAUS

ynomuHaercs B 18 paboTax, npuueM 8 U3 HUX

HallMCaHbl  TMPEACTABUTEISIMU  MHUTEPCKON
IIKOJIBI, OCTallbHBIE 10 HMEIOT
CYIIECTBEHHBIN reorpaduyueckuii  pazopoc:
Boponex, PocroB, [Tepwms, Hmxanit
Hosropon, Kypck, HoBocubupck u IlnoBnus
(bonrapus).

Kpome TOro, Ha aHIIMIICKOM S3BIKE
cyumiecTByer M apyras  Opouropa —
«ITocTtpenakTrnpoBaHue MaIMHHOTO NIEPEBOA
komnanun RWS»*, rne TP paccmarpupaercs

(2017). URL.: https://www.iso.org/standard/62970.html
(mara o6parenus: 30.01.2025).

3TAUS Guidelines - Machine Translation Postediting
Guidelines  (2010). URL:  https://taus-website-
media.s3.amazonaws.com/images/stories/guidelines/ta
us-cngl-machine-translation-postediting-guidelines.pdf
(nara oopamenus: 30.01.2025).

4The RWS Post-Editing Certification brochure —
Machine translation post-editing (2021). URL:
https://clck.ru/3G5EaY (nara obpamenus: 30.01.2025).
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Oosee mMompoOHO W, HA HAII B3IV, JJOTUYHO
1 HenpoTuBOpeunBO. OAHAKO JOCTYyNn K HeH
BO3MOXKEH  JIMIIb  TOCJe  3alhCH  Ha
OecrutaTHBIN MHTEPAKTUBHBIN Kypc,
ITOCBAILICHHBIN I1P, B paMKax
06pa30BaTEIBLHOrO MPOEKTa KoMmanun RWS®,
BeposiTHO, 10 3TOW NpPHUYMHE O JAHHOM
TEKCTe uHpopMaIus MPAaKTUYECKHU
OTCYTCTBYeT. (3aMeTHUM, YTO HU B OIHOU W3
74 mybnukanuii, nocBameHHbix [IP, ata
Opo1itopa He YIIOMUHAETCSI.)

BaxxHo yd4ecTh, YTO pYyCCKOS3BIYHBIC
OpOIIIOpBI, AHAJOTUYHBIE PEKOMEHIAIUSIM
TAUS n RWS, B HHTepHETE OTCYTCTBYIOT.
Takum o00pa3om, Ha JaHHBIA MOMEHT B
MIEPEBOTYECKON OTpacid B MPUHUUIE HET
OCHOBOIIOJIATalOIIET0 MPOTPAMMHOTO TEKCTa
Ha PYCCKOM SI3bIK€, B KOTOpPOM s
WCIIOJIHUTENICH U 3aKa3uMKOB — HOCHUTEJEH
pycckoro si3plka — ObUIM OBl YETKO
ob6o3nauensl Hopmbl [IP. IlonsiTtHO, YTO B
OTIENbHBIX MEPEeBOMAYECKUX OIOpO HapsAIy C
PYKOBOJACTBOM IO CTHJIIO M TPaBOIMHCAHUIO
UMEETCsl CBO€ COOCTBEHHOE PYKOBOJCTBO IO
[1P. Ho Ba)XxHO MOAYEPKHYTbH, YTO 3TU CYTy0O
KOpPIIOpaTUBHbIE JOKYMEHTBI, KakK IpaBUIIO,
MpeIHa3HAYCHBI TUTSt BHYTPEHHETO
MOJIb30BaHUA U, Kak oTMeudaeT JI. H. bemsera,
«4acToO MEHSAIOTCS OT KOMITAHUHU K KOMITAaHUH
(BensteBa, 2022: 29).

B Hay4YHO-aKaJIeMHYECKON cpene
npobnembl [P Bce wame craHoBATCA
OOBEKTOM HCCIIEOBAHUS, MPU TOM UTO
MHOT'ME aBTOPbI MPOSBISAIOT K JAHHOMY BUAY
NESITeTLHOCTH HE TOJIbKO HAyYHBIN, HO TaK¥Ke
U cyry00 METOIMYECKUN UHTEPEC, TOCKOIbKY
B CBOEM IMEIarornuyeckoil MpakTUKE TO U JEJI0
crankuBatoTcs ¢ [IP, ocobeHHO Ha 3aHATHSIX
M0 HMHOCTPAHHOMY SI3BIKY W TMHCHhbMEHHOMY
epeBOLy (JdobpbianHa, 2021;
Mupomnukosa, Yepnosen, 2023; Jlackosa,
[Tonosin, 2021; KoponbskoBa, HoBoxwumnona,
2020; MupomnukoBa, YepHnosen, 2024;
Cwmupnbix, KonpraeBa, Kazauenkopa, 2024;
JleBuna, JleBun, 2018; JleBuna, JleBun, 2022;

>The RWS Post-Editing Certification program —
Machine translation post-editing (2021). URL:
https://clck.ru/3EoyNE (mara o6parenus: 17.02.2025).

bapanos, 2020; 3yoOxoBa, 2023; bensesa,
Kammunosa, 2023; byxunckuii, banynus,
2022; bagynun, 2024; Koporkux, Hocenko,
2022; MocKkoBcKasl, 2022; ITormoga,
[Iaraunkuii, 2018; Ilamacenxos, 2019;
[Iymeiiko, 2023; Jlopoxkkuna, MBnesa, 2020;
HeuaeBa, CseroBa, 2018; Mopo3zosa, 2023;
Heuaepa, CseroBa, Ilogonsckuii, 2019;
Kopotkux, Koporkux, 2009; Caynuna, 2024;
Kunses, [Tonosa, 2024; Xapuenko, JsTioBa,
2024; banynun, 2023; banynun, Tapaciok,
2022; bagynun, Tapacrok, 2023).

Ananu3z nogoopku w3 74 myOnukanui,

OTO 6paHHBIX HaMH JJIA JaHHOI'O
HUCCICOOBaHUA, IIOKasaJl, 4YTO BO B3IJIAAax
Hpe,ﬂCTaBHTeHeﬁ pOCCHﬁCKOFO HAy4HO-

aKaJeMHYECKOTO COOOIIeCTBa Ha CYIIHOCTH
I1P UMEIOTCS dbyHIaMeHTalIbHbIE
pacxXoKJIeHus: Ooybllas 4acTh aBTOPOB
(60 %) paccmarpuBaer IIP B Kareropusx
TPAIUIIMOHHOTO PEAAKTUPOBAHUS, TO €CTh
KaKk JeATCIbHOCThL II0 HAaXOXKJICHHUIO H
UCIIPABIICHUIO JIIOO0TO poja omwubOoK, TOorAa
KaK MEHbIas 4YacTb — B KaTeropusx
MeXIayHaponHoro crangapra [ISO, To ectb
KaK JESITeNIbHOCTh MO YAYUYILIEHUIO pe3ylbTara
MII 3a MUHUMAJIBHOE KOJIMYECTBO BPEMEHH U
C MUHUMAaJIbHBIMHU YCUJIMSIMH, IPUYEM B 3TOM
ciay4dae KadueCTBO OTPEIaKTUPOBAHHOTO
TEKCTa BapbUPYyeTCs B 3aBUCUMOCTH OT
TEXHUYECKOTO 3aJaHHS.

Hean padoTsl

ABTOpBI HUCCIENOBAHUS BHUASAT CBOEH
LEJbI0  MPOBEPUTHh  THUIOTE3Y, CONIACHO
KOTOPOM BO B3IVISIAAX OTEYECTBEHHBIX YUEHBIX
Ha cymHocTh [IP B acmekre TpeOoBaHuiA,
MPEABABIIIEMBIX K KayeCTBY
OTPEIaKTUPOBAHHOTO MII, WMEIOTCS
(byHIaMeHTaIbHBIE PACXOKICHHS.

Jns  mocTWkeHWsT yKa3aHHOW — Led
MOCTABJIEHBI CIECAYIOLINE 3aa4l: BO-IIEPBBIX,
MIPOAHAIM3UPOBATH TTO3HIINH, 0003HAYCHHBIC
KOJUIETAMH B CBOMX HAy4YHBIX MyOJUKAIUSIX B
OTHOIIIEHWHU JTAHHBIX TPEOOBaHMI, U ONMHUCATH
MX B3DISABl HA 3aJayd, CTOSIIME MEPEN]
MOCTPEIAKTOPOM B ACIEKTE KOPPEKIUU
pa3auYHbIX TUMOB omuOok MII; BO-BTOpPBIX,
MOJTYYECHHYIO THUIIOJIOTHIO B3IJISJIOB
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COIIOCTaBUTh c COOTBETCTBYIOIIUMHU
MEXIyHapOIHBIMH TpeOOBaHUAMU U
PEKOMEHIALMAMY, B pe3yJlbrare  4ero
COCTaBUTh CBOIHYIO TaONUILy, II€ HAIVISIHO
IIPEACTABIICHBI CXOACTBA U OTIIMYHUS, C OAHOU
CTOPOHBI, B €lIe TOJbKO (OpMUpPYIOLIEMCS
oreyecTBeHHOM noaxoxe k IIP u, ¢ qpyron —
B ye c(hopMHpOBaBLIEHCS MEXIyHapOAHOM
MPaKTUKE JaHHOTO BHJA MPO(HecCHOHATBHOM
JESTEILHOCTH.

MarepuaJibl U METOAbI HCCJIeJOBAHUS

[Touck HEOOXOMMMBIX JJIA  HAIIETO
UCCIIEIOBaHUS MMyOIUKAIIUN OCYIIIECTBIISIICS B
HaygHod Oaze eLibrary (PHUHL]) 1o
cieayonien dhopwme: [UTo HCKAaTh: |
nocmpeoakxmuposanue, [[ne HCKaTh: |
6 Haseanuu nyoruKayut, 6 aHHOMAayuu, 8
Knoyesvlx  crnogax; [Tun  myOnukanmu: ]
cmamou 6  JicypHanax, Mamepuansl
KoH(epenyul, 0enoHUupo8aHHvie PYKONUCH,
ouccepmayuu; [IlapameTpsl:] uckames ¢
yuemom mopghonozuu, uckams 8 nyOIUKAYUSX,
umerowux noauviti mexcm Ha eLibrary.Ru,
uckamo 8 nyonuKayusx, OOCMynHolx 0is 6dc,
[[Toctynusiuue:] 3a sce spems.

Cpenu npounx GUIBTPOB, KaK BUTHO U3
o0o3HaueHHOW (opMBbI 3ampoca, MPUMEHEHa
OMIIUSI «UCKAaTh B IMyOJUKALUSIX, TOCTYITHBIX
st Bac», koTopasi 3HaYMTENBHO COKpAIAET
KOJIMYECTBEHHBIN pe3ynbTrar. [loTpeOHOCTh B
naHHOM (UIBTpe 00YyCIOBIEHA CTPEMIICHHEM
aBTOPOB BBICTPOUTD HCCJIEJIOBAHNE
UCKITIOYUTEIbHO Ha  MaTepuaine  pador,
pa3MEIIEHHBIX B OTKPBITBIA  JIOCTYIIL.
Marepuanpl, HaxoAsmMecs B IUIaTHOM
noctyne (inbo  OCTYNHbBIE, HaNpUMEp,
TOJILKO TPU OYHOM MOCEIIEHUU OUOIHOTEK),
HE HUMEIOT, K COXaJIEeHUIO, MNPaKTHYECKOM
LIEHHOCTH JJis IIUPOKOW aydUTOpUU He-
HCCIIEI0BATENEH: MIPAKTUKYOIIHAX
MEPEBOTYMKOB U PEIAKTOPOB, 3aKAa3UMKOB U
MepeBOAYECKUX OI0po, B MPHUHIUIE BCEX
3aMHTEPECOBAHHBIX JIHII, JOBOJIbCTBYIOIINXCS
TOJIBKO TOW  WHGOPMAIMHM, YTO  JIETKO
Haxoautcss B cetu MHrtepHer. Ilo aton ke
MIPUYUHE U3 dbopMbI 3amnpoca HaMH
WCKITIOYECHBI AHIJIOSN3bIYHbIE MYyONUKAllUU, B
TOM YHCJIE OTEYECTBEHHBIX YUEHBIX.

[Io wroram mnowucka cpeaun 65 miH
myoIuKauii UACHTU(GUIIUPOBAHO 995, U3 ux
yuciaa  MCKIIOYEHO 25 myOnukauuid, Ha
OCHOBaHHUU JBYX clieAyrounx kputepues: (1)
aBTOpbl, ynomunas [1P, Hukonm o6pa3zoM 3TOT
BUJ JESATENIbHOCTH He paccMarpuBaor (20
pabot); (2) A3bIK MyOTUKAIIUN — aHTITHHCKHMA
(5 pabor). Takum obpazom, o0beM
M CCIIEI0BATENBCKOM 0a3bl cocTaBUil 74 cTarbu
(45,44 aBt. 1.). B Tabamme | MbI IPUBOAMM
6 caMbIX NHUTUPYEeMbIX paboT, TJe AaBTOPHI
BBICKQ3bIBAIOT CBOIO TOYKY 3pEHHUS Ha
cymHocTsb [1P.

MeTtoauueckas basa Hamero
HUCCICI0OBaHUA npeacTraBjiCcHa
O6H_[€Hay‘IHLIMI/I MCTOdaMH

COIIOCTABUTEIBHOTO aHaliN3a, CHUHTE3a |
0000menus. Takoii BbIOOp 0OYyCIIOBIEH
HCCIIEIOBATENbCKOM  3a7jayeli — OLIEHHUTH
CYILIECTBYIOIIME B HAy4YHO-aKaJEeMHUYECKOM
cpede moaxoApl K ouneHke kadectsa [IP B
acmekTe TpeOOBaHUM, NPEIBIBISIEMBIX K
orpenaktupoBanHoMy MII, o crexyrommm
kputepusMm: (1) HACKOJILKO ~ TIOJIHO B
aHAM3UpyeMoll  MmyONuKamuy  OCBeIleHa
cymHocth [IP; (2) cBomsitcss nu  3amadu
MOCTPEIaKTOpa B ACTEKTE  MOBBIMICHUS
kagectBa MII k TpaguIMOHHON IIpaBKe
(Koppekuuy TMoAJeXar OIMOKH JF000ro
poia, HE3aBHUCHUMO OT CHUTyaluu) JuOo
3aBHUCST OT 33JJaHHOTO pexxuma (kadectso 1P
BapbUpyeTCs COO00pa3sHO IeNsiM IEepeBosa);
(3) coobmraercss oM W B Kakoii Mepe O
CYLIECTBOBAHMHM  PEKUMOB  «JIETKOE —
nonHoe» [IP; (4) kakue TUmbl OMIMOOK, IO
MHEHHIO aBTOPOB, MOJIEKAT KOPPEKLHHU B
oOsi3arenbHOM MO0 (hakyIpTaTUBHOM
nopsike — Kak B pexkume nerkoro [P, Tak u
B pexume monHoro IIP; (5) 3arponyra nm
YCTaHOBKa Ha COOJIIOIEHUE CTHIIMCTHYECKON
HOpMBI ® y3yca. OTMeTHUM, 9YTO TOHMCK
HEOOXOAMMBIX  JAHHBIX B  KOHTEKCTE
0003HaYEeHHBIX BBIIIE KpUTEPHECB
OCYIIECTBIISICS. HAaMU BPYYHYIO, MyTeM
BHUMATEIILHOTO TPOYTEHHS BCEr0 MacCHBa
nyOMUKaMid ¢ IeNbI0 OCYIIECTBUTh aHAJN3

6 eLibrary. URL: https://www.elibrary.ru/ (mara
obpamienus: 25.12.2024).
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B3IJISIZOB, KOTOPBIX NPUAEPKUBAIOTCS B pe3ynbrare (buHATBHOTO
aBTOpBl 110  aAKTyaJIbHBIM Ui HAIEro COIIOCTAaBUTEIBHOIO aHajmu3a ObL1a
uccienopanuss Bompocam. CoOpaB TakuMm chopmupoBaHa CBOJTHAS TabnuIa,
o0pa3oM Bce HEOOXOAMMBbIC [aHHBIC, MBI JEMOHCTPUPYIOILIAs CXOACTBA U OTIMYMUA BO
CONOCTABWJIM  B3IVISABI  NPEACTAaBUTEIECH B3IAax Ha cymHocts [IP B acmekre
HAy4YHO-aKaJIeMUYECKOro  cooOIIecTBa Ha TpeOOBaHUM, TNPEABABISEMBIX K KaueCTBY
CYIIIHOCTb ITP c TpeOOBaHUSAMU orpenakTupoBaHHoro MII, B pyccKkos3bI9HOM
COOTBETCTBYIOLLETO MEXIYHApPOIHOTO HAy4YHO-aKaJEMUYECKOM IIPOCTPAHCTBE II0
CTaHjgapra M  PEKOMEHJALMSIMHU  JIBYX CPaBHEHUIO C YCTOSIBLLICHCS MEXIyHAPOJHOU
ABTOPUTETHBIX OTpPacCIIEBBIX Opoutop. MIPaKTUKOM.
Tadmmua 1. Haubonee nutupyemsie myonukanuu eLibrary, mocssiimennusie [P
Table 1. The most cited eLibrary publications on PE
Haszpanue nyOinukanumn Hur.
[ocTpenakTrpoBaHe MallIMHHOTO TTEPEBO/IA KaK aKTyaJIbHOE HAIlPABJICHUE ITOATOTOBKU 85
nepeBoaurKoB B By3ax / H. B. Heuaesa, C. FO. Cserosa // Bonpocsl MeToaMKH penofiaBaHus B By3e.
—2018.—T. 7, Ne 25. — C. 64-73. https://doi.org/10.18720/HUM/ISSN2227-8591.25.07
MaruHHBIHN lepeBon B pabore nepeBoqunka: nmpakrudeckuii acmekt / JI. H. Bensiera / BectHuk 21
[lepMcKkoro HaIMOHATIBLHOTO UCCIIE0BATEIBCKOTO MOIMTEXHUYECKOro YHUBepcHuTeTa. [Ipobnembl
si3pIko3HaHus 1 negaroruk. — 2019. — No 2. — C. 8-20. https://doi.org/10.15593/2224-9389/2019.2.1
MaivHHEIH epeBoj B COBpPEeMEHHOH TexHonoruu nponecca nepesoaa / JI. H. bensiea // M3Bectus 18
Poccutickoro rocygapcTBeHHOT0 rearorunieckoro yausepeutera um. A.U. Tepiiena. — 2022. — Ne
203. — C. 22-30. https://doi.org/10.33910/1992-6464-2022-203-22-30
[MoctpenaktupoBanue B Tpanciaronorniyeckoi napaaurme / FO. Y. Yakwiposa // Bectauk [lepmckoro | 15
HaIMOHAJIBHOTO MUCCIIEJ0BATEIbCKOIO MOJUTEXHUIECKOT0 YHIBEpcuTeTa. 1Ipo0nembl sI3pIK03HAHUS U
negaroruku. — 2013. — Ne 8. — C. 137-144.
[MocTpenakTrpoBaHe MAIIMHHOTO TIEPEBOJIa B 00YYCHUH CTY/ICHTOB JIMHIBUCTHYECKUX 14
cneransHocTel / B. A. Jlopoxkkuna, M. A. Menesa / Boripockl METOIMKY MPENOIaBaHus B By3€. —
2020. — T. 9, Ne 33. — C. 38-45. https://doi.org/10.18720/HUM/ISSN2227-8591.33.03
[MocTpenakTrpoBaHyie ¥ THITMYHBIE OIMOKH B aBTOMAaTH3WPOBAHHOM TIEPEBOJIE HAYYHO- 13
nyommnuctdeckux Tekctos / E. B. [lesuyk, XK. A. Hukudoposa // Borpocsl metoqukn
npenoaaBanus B By3e. — 2021. — T. 10, Ne 39. — C. 46-54. https://doi.org/10.18720/HUM/ISSN2227-
8591.39.04
OnbIT 00y4YeHus CTyIEHTOB-JTMHI'BUCTOB MOCTPEJAKTUPOBAHHIO MAILIMHHOTO TiepeBosia (Ha Matepuaie | 13
aHIIO-PYCCKOT0 MepeBoa ¢ momoubio cucreM «Google translate», « Inaexc nepeBoquuk» u «Promt»)
/ H. A. Ilanacenxos // [lenaroruueckoe oopasosanue B Poccun. — 2019, — Ne 1. — C. 55-60.
https://doi.org/10.26170/p019-01-08
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Pe3yabTarsl ucciae10BaHUS

Pucynox 1. Pacripenenenue myOaukaimii mo rogam

Figure 1. Distribution of papers by year

2021-2024 rr.
66,2%

W3 pucynka 1 BuaHO, 4TO camasi niepBas
(u, 3ameTuM, eIUHCTBEHHass 3a  Bech
KaJeHJapHbIH  rojx)  MOyOnauKauus IO
MHTEpECYoUIel Hac TEMAaTUKe
3apeructpupoBana B eLibrary B 2009 rony. Ee
asTopsl [. 1 .Koporkux u I'an. 1. Koporkux,
CpaBHUBas  pe3ylbTaThl JBYX [pOrpamm
aBToMatudeckoro nepeBonga XTR u «Cokpar
[lepcoHanbHbII», IPUXOAAT HA TOT MOMEHT K
HEYTEeIUTEITLHBIM BBIBO/IAM:
«Cy1ecTByIOLIME HAa PBIHKE 3JIEKTPOHHBIX
HOCHUTEJIEH TPOrpaMMBbl  aBTOMATHYECKOTO
NepeBo/ia C aHTJIIMICKOro Ha PyCCKH BecbMa
HeCOBEPIUEHHbI, 175 COOCTBEHHO
«TIE€PEBOTUECKHI MOTEHIMA BeCbMa HU30K,
MPAKTUIECKOE HCIOIH30BaHUE DIEKTPOHHBIX
PEeaKTOPOB-TIEPEBOAUYMKOB ~ MOXET  HMMETh
BeCcbMa OrpaHu4yeHHbId xapaxrtep (e-mail
cooO1ieHus, JIeTIOBBIE MUChMa,
Y3KOMIPOPECCHOHANBHBIE  TEKCTHI),  €CIIH
SNIEKTPOHHBIN TepeBoJi He TOABEpraeTcs
npoueaype B TOW WIA HMHOM CTENEHHU

" 3mech u ganee nonyKupHeli mpudt Haur, — A. K.,
C. C

2009 .

1,4%
2010-2015 rr.
8,1%

2016-2020 rr.
24,3%

o0s13aTeIbHOMY
(Kopotkux, Kopotkux, 2009: 65).

HNHTEpECHO OTMETUTH, YTO B JaHHOMU
pabore aBTOpHl NpuMeHUTeNbHO K [IP
YKa3blBAlOT Ha «JIOMYCTMMOCTb CHU)KEHUS

IMOCTPEAAKTHPOBAHUIO»

TpeOOBaHU, a MMEHHO:
OTPENAKTUPOBAHHBII MII MOKET
XapaKTepU30BaThCs JOCIIOBHOCTBIO u

«HEKOTOPBHIM ~ HApyIIEHHEM HOpPM  S3bIKa
MepeBo/ia U rPaMMaTHYECKOTO COTJIAaCOBAHUS
KOMIIOHEHTOB». MepuiioM 10yCTUMOCTH, 110
MHEHUIO aBTOPOB, CIIYKHT TPUHITUITHATBHAS
BO3MOXKHOCTh ~ TOHUMAHHS  COJEP)KaHUS,
0COOCHHO KJTIOYEBBIX TOHSTHI W TEPMUHOB,
HO HHUKaK HE OTCYTCTBHE OIIHOOK H
HEJI0YETOB B (PMHATIBLHOW BEpCHUU TEKCTa (Tam
xKe).

B mocnenyromue nsate et B elLibrary
no6aBuiIoCch 6 MyOIMKalLWi, elie yepes MTh
ner — 18, 3a mocienHue YeThIpe rojma Ha
MOMEHT TMpOBEAeHUs uccienoBanus — 49.
BriBogpl  mcciaenoBaresied  OTHOCHUTEILHO
kagecTtBa MII u IIP B 1jemomM cTaHoOBSATCS BCE

Oojee  ONTUMHCTHYHBI,  ITOJOXKHTEIbHAS
IUHAMHMKA  HaJIWIO: MII  Bce  uame
paccMarpuBaeTcs Kak 3¢ eKTUBHBII
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UHCTPYMEHT B  apceHale IepPEeBOAYMKA,
o0cyxaercs yxKe HE CTOJIBKO
1€J1eCO00pPa3HOCTh €0 MPUMEHEHUS, CKOJIBKO
CrocoOsl JIOCTUIKEHUS MaKCUMaJIbHON
[IPOU3BOAUTEIBLHOCTH  MOCTPENAKTOpa U
HEO0OXOIMMOCTh oOydeHus ATOMY
OTHOCHUTEJIBHO MOJIOZAOMY BUJy J1€ATEIbHOCTU
B By3ax M Ha mnpowusBozactee. Kpome Toro, B
nyOMuKalusX BCE 4Yalle YKa3blBalOT Ha
BO3MOKHOCTb CO3HATEJIbHO BBIOPATh YPOBEHb
KauecTBa PENAKTUPYEMOTO TEKCTa
(pUCYHOK 2) — B 3aBHCHMOCTH OT TOTO, KaKOMH
pexum 1P (jerkoe wiv mMojgHOE) ONTHMAJICH
[0 MHEHMIO 3aKa3yhMka B KOHKPETHOM
KOMMYHUKaTUBHOU cuTyauuu. OpHako, Kak
OyzeT TMOKa3aHO  Jajee, Ha  MOMEHT
IIPOBEJICHUSI HAILIETO HCCIIEOBAHUS TaKHe
nyOJIMKaIuy, HE UMeroIue
(byHIaMEeHTaIbHBIX pacxoxaeHUI c
COOTBETCTBYIOIIUM MEKyHapOIHBIM
CTaHJapTOM M 3alaJHbIMU OTPACIIEBBIMU
Opoluopamu, OCTaTCA IOKa B
MEHBUIMHCTBE.

Kak ObLI0 y’e OTMEYEHO BbIIIE, MPHU
orbope marepuasa TUISt JTAHHOTO
HCCIIEIOBAaHNS MBI BBIIBWIM IpyMIly padoT, B
KOTOpBIX aBTOpbl, ynomuHas IIP, Hukoum
o0pa3oM 3TOT BUJA  JEATEIBHOCTH  He
paccMarpuBarOT; IO JIaHHOMY KpHUTEPHUIO
obuto uckmoueHo 20 myOnukanuit. Cpeau
octaBmuxcs 74  paboT  momaBisroIIee
OonpmHCTBO (69/5) B TOW MU HHON Mepe
noceameHo I[P um packpeiBaeT CymIHOCTB
3TOr0 BHMJA JEATEIBHOCTH, TOra Kak
MeHbIast 4acThb (5/69) COIEPKUT
(bparMeHTapHble CBEICHUS, KOTOpPBIE BCE XKe
MO3BOJIAIOT JI€NaTh BBIBOJABI 00 HMMEIOIIHXCS
NPEICTAaBICHUSAX, MYCThb W 3a4acTylo
0003HAaUEHHBIX TMOBEPXHOCTHO, KacaTeJbHO
IIP y nanHOM 4acTH Hay4HO-aKaJeMHYECKOIO
coo011ecTBa.

Hns TOTO YTOOBI 0000IIUTE
MIPEJICTABICHUSI PYCCKOS3BIYHBIX KOJUJIET O
KpUTEPUSIX OLEHKH KauyecTBa TEKCTa Kak
pesynbrara [IP, mpexae Bcero HeoOXoaMMO
BBISICHUTb, HACKOJIBKO  OTJIMYAKOTCS — MX
B3MIAJBI  Ha peJaKkTHUpOBaHHE IepeBoa,
BBIIIOJTHEHHOTO ~ MAIIMHOM, OT IEpeBOAa,
BBIMIOJTHEHHOTO ~ YEJIOBEKOM, B  acCIIeKTe

TpeOOBaHUH, MPEIBIBIAEMBIX K (PHHAIBHON
BepcHUHU. 3a UCKITIOUEHUEM OHOU MyOIuKaIuu
(tme aBTOPBI, LUTHUPYS B3DISABI TEX, KTO
NUIIET O BApUATUBHOCTU  KayecTBa B
3aBHCUMOCTH OT 3a/IaHHOTO pEeXHMa, CaMHu
3TUX B3DISIIOB IO BCEM MpU3HAKAM HE
paznenstor (Unnukuna, Maxposa, 2023: 50)),
B 3aBHCHMOCTHU OT IIOHMMaHUsI PEJAKTOPCKOM
3aaaqu npu IIP oryeTiuBo nmpocmarpuBaroTcs
JBa rmoaxoza (pUCyHOK 2):

1) moCTpeakTop BO  BCEX  Clydasx
OCYIIECTBIIIET TPAJAULMOHHYIO MpPaBKYy —
conocrapisiss MII u opuruHan, HaxXoauT H
UCIIpaBNseT BCE OIMMUOKH, B TOM 4YHCIE Te,
KOTOpBIE HAPYIIAIOT CTHIEBbIE HOPMBI M y3yc®

TekcTa mepeBoga — 44 ny6n., wim 60 %
paboT, paCCMOTPEHHBIX B paMKax HAIIEro

HCCIICIOBAHUS (loOpbIHuHa, 2021;
MupoIiHuKoBa, UepHosgerl, 2023;

Ho6peiauna, 2022; I'onmen, Yooxxenko, 2023;
KoponbkoBa, Hopoxwunosa, 2020; [latioBa,
2024; Bwusruna, 2024; MuponIHUKOBA,
UYepnosen, 2024; Cwmupnbix, Kombruesa,
KazauenkoBa, 2024; Hwuxumona, Iloramnosa,
2023; Jlesuna, Jlesun, 2022; Omianosa,
HekrepeB, 2022; JleBuna, JleBun, 2018;
Ca M., 2021; bapanos, 2020; demunkuna,
Map3zoeBa, 2024; KorenbHukoBa, 2010;
Uuctosa E. B., bponnesa, 2015; Ilepexoarko,
Msuun, 2018; 3yokoBa, 2023; bensesa, 2019;
Hap6yT, IllepctueBa, 2022; boiiko, 2020;
besnopoxes, 2013; Anen, 2021; bamynus,
2024; Kopotkux, Hocemnxo, 2022;
Mocxkosckas, 2022; IlanmacenkoB, 2019;
[ITymeiiko, 2023; HBanuenko, 2021;
Esrpadosa, 2021; Myxamberkanuesa, 2022;
Kymnuna, KasapmaxoBa, 2014; Cutaukosa,
Xwucamona, Ycmanos, 2019; Omanosa, 2023;
Kopotkux, Koporkux, 2009; Caynuna, 2024;
Msuun, 2019; Xunsge, Ilomoa, 2024;
Xapuenko, [armosa, 2024; I'ypos, 2021;
babwuna, 2011; T'eiixman, KaBapnakosa, 2018);

2) IEUCTBHS MOCTPEAAKTOPA HAMPAMYIO
3aBUCAT OT IICNIHM, ¢ KOTOPOH OCYIIECTBISICTCS
MIEPEBOI, UTO U OTPEEIAET MIAHKY KadecTBa

8 Tlox «y3ycom» B 1aHHOI paboTe MBI OyIEM TTIOHUMATH
«Hanboyee NPUBBIYHOE, MAKCHMAJIBHO ECTECTBEHHOE

IUIsL  HOCHTENsI 3bIKa  YIOTPEOJCHHE  SI3BIKOBBIX
emunumy (Tlaenosa, 2015: 17).
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C BO3MOXKHOCTBIO BBIOpaTh ONTHMATBHBIN
pexum — 29 ny6n., wumu 40 % pabort,
PaCCMOTPEHHBIX B pamMKax HaIIIeTOo
uccnenoBanus (Emuzaposa, Kycrtosa, 2021;
Munsbsip-benopyueBa,  Cepruenko, 2022;
l'aBpunosa, 2019; Jlackosa, Ilonosn, 2021;
EsrpadoBa, XBoctoB, 2020; bensesa,
Kammmnosa, 2023; bensena, 2022;
Kammmnosa, benseBa, 2023; Byxunckuii,
bangynun, 2022; Ilonosa, Ilarauukui, 2018;
MyxambeTkanuena, 2022; Yaxkeiposa,

2013[a]; YakseipoBa, 2013[6]; Xpomosa,
JlykmanoBa, 2024; Illepuyk, Huxudoposna,
2021; Hap0yr, [lepcTHeBa, 2023;
Hopoxxkuna, HWBnesa, 2020; Heuaesa,
CgeroBa, 2018; HecrepoBa, 3mbix, 2022;
Mopo3soBa, 2023; Vimakosa, 2022;
AobpocumoBa, IllenokoBa, 2022; Heuaena,
CseroBa, Ilomoneckuii, 2019; bakuesa, 2022;
IlerpoBa, 2019; bagymun, 2023; bamynun,
Tapacrok, 2022; bagynun, Tapacrok, 2023;
Jlununa, 2021).

Pucynok 2. PacxoxaeHusi BO B3NIIaX POCCUUCKUX YUSHBIX Ha 33Ja4d MOCTPEIAKTOpa: JUHAMHUKA

u3MeHeHui 3a nepuog 2009-2024 rr.

Figure 2. Divergence of Russian scientists’ views on the post-editor’s tasks: The dynamics of

change between 2009 and 2024
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¥ [P kak TpaguumoHHas NpaBka (HET BapMaTUBHOCTM KayecTBa)
B [P kak BbIboOp pexuma ucxoas U3 Lenu

OcHoBHasl mpu4MHA (PyHAaMEHTaIbHBIX
PaCXOXKICHUU HaM MIPEACTaBIISETCS
CIIETYIOLLEH: MHOT'HE HCCIIEN0BATENH,
paccyxknas o cywmHoctu IIP, ymyckaror u3
BUJY COOTBETCTBYIOIIMI MEKyHApPOIHBIN
cragaapt ISO u oTpacneBble PEKOMEHAALINH.
Bo3moxxHO, B TeX MyOIMKalUsiX, IJI€ aBTOPHI
JIUIIb 3aTparuBaroT CYIIIHOCTb I1P,
JNENUCTBUTEIBHO HET HaJ00HOCTH B
YIIOMMHAaHUHM  3apyOeXHBIX  OQUIHATBHBIX
nokyMeHToB. OnHako Hay4Has  CTarTbs,

IIpU3BaHHas packpbITh cymHocTh [IP kak
00BEKTa  HWCCIENOBaHUSA,  JOyMaeTcs, B
00s13aTeIbHOM  TIOPSIAKE JOJDKHA XOTSI OBl
BCKOJIb3b YIIOMSIHYTh O cymiectBoBaHuu [SO,
TeM OoJjiee 4YTO Ha CETOAHSINHHUN JIE€HbL DJTO
(haKTUYEeCKH EIWHCTBEHHBIM TPABOMOYHBIN
JIOKYMEHT, pernamMeHTUPYOIIHN TaKon
OTHOCHUTEIIbHO HOBBIA BHUJ JI€ATE€IBbHOCTH,
TpeOytomuii 6osee rIIy00KOTr0 OCMBICIICHHS.
OO6pamaer Ha  ce0s  BHHMMaHUE
TEeHACHIINS 2023-2024 TOJIOB,
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CBUJCTENLCTBYIOIIAE O  pPOCTE  YHUCIA
nyonukanuid, riae I[P B acnekre TpeboBanmii K
Ka4ecTBy  IMOAMEHSETCS  TPAJAUIIMOHHBIM
pEIaKTHPOBAHMEM, 4YTO B CBOKO OdYepeib
TOBOPUT OO0 YBEIMYECHUU KOIHYECTBEHHOTO
paspeiBa MEXay, C OIHOW CTOPOHBI,

aKaJeMUYECKUMHU (TeopeTnyecKuMu)
IIPEICTABICHUAMU, a, C Ipyrou —
IIPaKTHYECKOM JESITEIBHOCTBIO U

nonoxkenusamMu  1SO.  Bo3MokHO, JaHHas
3aKOHOMEPHOCTh, OOYCIIOBJICHA, BO-TICPBBIX,
BOBJIeueHHEM B mpooOsieMbl I1P Bce Gosbiiero
KOJIMYECTBA HCCIICIOBATEIICH, HE WMEIONTUX
COOCTBEHHOTO MPAKTUYECKOTO OMNbITa IO
PENaKTHPOBAHUIO  WMEHHO  MAIIMHHOTO
MepeBoa, A HYXJ UMEHHO MepeBOAUYECKUX
Oropo (To eCTh OTIBITa paboThI
MOCTPEJAKTOPOM B YCIOBUAX  YKECTKHX
CPOKOB, 0OJIBIINX 0OBEMOB U HU3KUX CTABOK).
Bo-BTOpBIX, MHOTHE aBTOPbl  HAyYHBIX
nyOnukanmii,  Oyaydd  TPEICTaBUTEISIMH

IPEX/Ie BCETO aKaJeMHYECKOro cOOO0IIecTBa,
B CBOMX B3IISaX OPHUEHTHUPOBAHBI Kak
MPaBUJIO HA «30JIOTOM CTaHAApT» KayecTna (B
JAHHOM Cllyyae — Ha SI3bIKOBYI0 HOPMY) H,
MIOMHUMO perieHus Hay4yHO-
M CCJIEIOBATEIbCKUX 3azad, HUMEIOT
aAyIUTOPHYIO HArpy3Ky — BeIyT paboTy IO
00y4YEeHUIO CTY/IEHTOB; CJIEZIOBATEILHO, OHU B
LIEJIOM pPYKOBOJCTBYIOTCS YCTAaHOBKOM Ha
co3/1aHue KaueCTBEHHBIX, 00pa3oBBIX
TEKCTOB, TOT/Ia KaK HA IIPAKTUKE, B TOM BHUJIC B
KakoM OHa HMEeT MeCTO B CHCTEME
MEePEBOTYECKUX OIOPO, 3a4acTyro TpedyeTcs
HE 00pa3loBOCTh, a MPHUEMIIEMOCTh. 3ajaua
10 BBIABICHHUIO TOMJIUHHBIX  (PAaKTOPOB,
OOBSCHSIOUINX PACTYIIMH KOJTMYECTBEHHBIN
pa3pbpiB MEXKJy TEOpUEH W MPAKTUKOM B
OTHONICHWU B3IISI0B Ha KadecTBo [IP,

Pucynok 3. meercs n B myOauKanuy oTchuika K ctannapry 1ISO 18587:2017
Figure 3. Does the paper contain a reference to ISO 18587:2017?

EcTb nu oTckinka K 1ISO?

HeT

Kak BuaHO u3 pucyHka 3, B TEKCTax
74 ny6nukauuit crangapt [SOynomunaercs
mume B 8 pabdorax (10,8 %). Curyauus
yCcyryonsercs TeM, 4YTO JOCTYI K IOJIHOM
BEPCUM  O3TOrO0  JOKyMEHTAa  IIJIaTHBIM,
CTOMMOCTh COCTaBJIeT 98 mBeHIAapCKuX
{panxos’ (IpuyeM caM JOKYMEHT, 3aMETHM,
CYIIECTBYET JIMIIb HA AaHIJUWUCKOM U
¢bpaniy3ckoM s3bikax). OgHaKo HHTEpHET-
M0JIb30BaTeNsIM, HE MMEIOIEM BO3MOXXHOCTHU

9 llata o6pamenus: 10.02.2025.

0€3yCII0BHO MIPEACTABIISIET OTJIETbHBII
UCCIICIOBATEIILCKAN MHTEPEC.

Aa

npuoOpecTd  IUIATHYH  MOJIHOTEKCTOBYIO

BEPCHUIO, BCC KE NOCTYIICH AJId O3HAKOMIICHUA
HEOONBIION (parMeHT 3TOro CTaHAapTa, B
KOTOpOM B quciie mpo4ero KpaTKo
ornpeneneHsl Takue moHsTtusa, kak full post-
editing u light post-editing cooTBeTCTBEHHO:

process of post-editing to obtain a
product comparable to a product obtained
by human translation;

process of post-editing to obtain a
merely comprehensible text without any
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attempt to produce a product comparable to
a product obtained by human translation!®.

C yderom 3THX JedUHUIUN, KOTOPHIE,
Oymyan 00IIeI0CTYITHBIMH, IPSIMO
YKa3bIBaIOT HA CYIIECTBOBAHHE KaK MUHHUMYM
IBYX PEKUMOB pabOTHI MOCTPEAAKTOPa U, KaK
CIIEJICTBME, Ha BapUaTUBHOCTb KauecTBa
OTPENAaKTUPOBAHHOTO TEKCTa, Ka3aJloCh Obl
HEBO3MOXKHO 0€3 OroBOPOK M apryMeHTalluu
paccmarpuBarh [IP kak JesTenbHOCTH IO
UCIPABICHUIO a0CONIOTHO BCEX OMIMOOK H
HEJI0OYETOB B TEKCTE INepeBosa. Tem He MeHee
Ha Jele— B  Hay4YHO-aKaJeMHUYEeCKOU
cpele —  HMMEHHO  3TO  3a4acTyl0 H
npoucxomuT. M3yuus Bce 74 myOIMKanuy, MbI
MOJIYYWJIM HEOKUJAHHBIM, MapaJgoKCaIbHbIN
pe3yabrar: OoJiblllasi 4acTh HCCienoBaresei
(44 y611.) He HOIMyCKaeT Jake MBICIH O TOM,
yTO0 npu penaktupoBanun MII Bo3MOxeH
Kakou-moo WHOU MOJIX0I, IOMHMO
TPAIUIIMOHHOTO, TMPU KOTOPOM B HTOTOBOM
BapHaHTEe TEKCTa MOMIM OBl CO3HATEIHHO
OBITh  OCTABJICHBI ~ HApPYyIICHUS  HOPM
MEPEBOJIALLETO SA3bIKA, TO €CTh HE JIOMYCKAIOT
Ty CcaMyl BapHaTMBHOCTh KadyecTBa B
pesynsrare IIP, o koropoii roBOpHUTCS B
oTpaciieBoM cTtanaapre. Kpome Toro, mommumo
ISO wu orpacneBplx Opourop JOCTYITHO
MHOXX€CTBO HWHOSI3BIYHBIX IMyOJIUKAIUH, TIIe
3apyOeKHbIE yYUEHbIE MULITYT 0
BapUaTUBHOCTHU KauecTBa
orpenaktupoBanHoro MII B 3aBucumMocTu oT
nocrasiennoi meiau (Koby, 2001; Mossop,
2001; Lefevre, 2003; Bowker, 2005; O’Brien,
2010; Guerberof, 2014; Castilho, Resende,
Mitkov, 2019; Andres, 2024; Perez, 2024).

[IpuHuunuanbHass  pa3HHUIIA  MEXKIY
JByMsI MOJIXOAAMH K MTOHUMaHUIO
penaxTopckoit 3anaun (TP kak TpagummoHHas
npaBka u [IP kak BBIOOp pexuMa HCXOnAs U3
L[EIM) 3aKIIYaeTcss B TOM, YTO BO BTOPOM
ciyyae, cooOpazHoM mojoxenusM ISO, x
orpenaktupoBanHoMy MII B acmekrax
COOMIONIEHUST HOPM  TEPEBOJAIIETO  sI3bIKa
MOTYT TPEIBSBIATHCS 3aBEIOMO CHIDKCHHBIC
TpeboBaHusl (KaK LHUTUPOBAJIOCH BHINIE, a
merely comprehensible text). B

101SO 18587: 2017.... P. 2.

MPOaHATM3UPOBAHHBIX HaMH paboTrax, TJe
aBTOPBI MPUACPKHUBAIOTCS BTOPOTO IMOAXOAA
(29 my6i.), co3ByuHoro monoxenusim SO,
UCCIJIEJIOBATENIM KaK MPaBWIO MUIIYT O ABYX
pexxumax [P — nerkoe u momuroe (20 my6:m1.),
pexe — TOJBbKO 00 OAHOM U3 HUX (10 2 myoI.
0 KaxaoM). B 5 myOnukanusx pexumbl Kak
TaKOBble HE BBIJCIAIOTCS, HE MOIY4aroT
HA3BaHUM, OJJHAKO Y aBTOPOB €CTh IOHUMAHHE
HAMEPEHHOIl BapHMaTMBHOCTH B KauecTBe
TEKCTa, MOJIy4eHHOro B pesynbrare I1P.

[TpumeuarenbHo, 4TO MOHSTHUS
«JIETKOE» M «IOJTHOE» B PACCMOTPEHHBIX
HAMU TyOIMKAlMSX, BO-TIEPBBIX, JAIEKO HE
BCEIZIa  CONEPXKATeIbHO  OINpeNeleHbl (B
9 my0:1. OHU JHIIb YIOMUHAIOTCS, OTHAKO HET
WIA TPAKTHYCCKH HET WHPOPMAIMH O TOM,
Kakhe KOHKPETHO TpeOOBaHUS B TOM WJIH
WHOM CIlydae MPEIbSBISIIOTCS K KauyeCTBY
TEKCTa), BO-BTOPBIX, 00a ITH TMOHATHUS, TaM
IJ¢ OHM TMOSCHSIOTCS aeuHHIIMEH WM 3a
CUeT  KOHTEKCTa, 3a4acTyl0  IOJIy4aroT
pa3IMYHOE KOHIICTITyalIbHOC HAIOJIHCHUE B
OTHOIICHWU TOTO, YTO HMMEHHO TOAJEKUT
paBKe.

O3HAaKOMHBIIUCH €  HECKOJbKUMU
ABTOPUTECTHBIMH, IPOBEPEHHBIMA BPEMEHEM
kinaccupukamusamu - omubok  (Komuccapos,
1999: 136; Cpobumkos, 2007: 29-36;
I"ap6oBckuii, 2007: 514-536; lleBuun, 2008:
209-214; JlaremmeB, 2008: 317; by3amxku,
I'yces, Jlanumkos, Ilcypues, 2009; Nord,
1997: 73-78; Pym, 2003: 481-497), wmbI
COWIM  IENecoO0pa3HbIM  MaKCHMalbHO
VOPOCTUTh  CYMIECTBYIOIIAE CHUCTEMBI H
OpeUIOKUTh B paMKaX  COOCTBEHHBIX
W3BICKAaHUN  CIIEAYIONIYI0  6-CTYNEHYATYIO
rpajjaiuio: OIMOKKA CMBICTIa, TPaMMAaTHKH,
cTuiisd, opdorpaduu, MyHKTyauuu, dopmara.
Takoit mpenensHO OOOOIICHHBIN B3I Ha
TUTIOJNIOTHIO OMIMOOK  IIesiecoo0pazeH s
HAIIeTO HCCIEeIOBaHMS, MOCKOJIBbKY HMEeTCs
npsiMasi  HEOOXOIMMOCTh  TIOABECTH  TTOJ
001l 3HaMeHaTelb pa3Hble Kiaccu(UKaIuu
NPEACTaBUTENICH pa3HBIX IIKOJI, 3a4acTyro
[UTUPYEMbIE JIHIIb (PparMEeHTapHO U JaxKe,
OBITH MOXKET, HECKOJIBKO HEIOCIIeI0OBATEIBHO.
NupiMu  croBamMH, MBI CO3HAT€IBbHO W
BBIHYKICHHO CHU3WIIH JIETaTTN3AIHIO
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TUTIOJIOTHU OIIMOOK, YIPOCTHIIM €€ B LEJSIX
HEOIYIIEHUS JIOTHYECKUX IPOTUBOPEUMIA,
KoTOpple ObuM  Obl  HEeW30eXKHBI  H3-32
IIPUPAaBHUBAHUSA  IIOHATUH,  SIBIIOILIUXCA
SIIEMEHTaMH Pa3HBIX KJIACCH(PHUKALINH.

I'pagauuio  omuMOOK, MPEIOKEHHYIO
HaMU B paMKax JIaHHOTO HCCIEJOBaHMs,
Jjajiee Mbl IIPUMEHUM K B3IVIS1aM POCCHMCKHUX
HCCIIeIOBaTeNEN Ha 3a/1a4M [IOCTPENAKTopa, a
3ateM, B pazzaene «OOCyXIeHHE pe3ysbTaToB
HCCJIEOBAHUSD — K B3IVISIAAM COCTaBUTENEH
crangapta ISO u pexomenmanuii TAUS wu
RWS, a Taxke MeHEIXEpOoB IO KadecCTBY
HECKOJIbBKHX KPYIIHBIX IIEPEBOYECKUX
KOMITaHUM.

B Marepuanax Hamero McCCIENOBaHUSA,
OTBEYAIOIIMX KPUTEPHUSIM BKIIOUEHUS, HE
BCTPETWJIOCh HHU OJHOW MyOiMKauuu, I7e
aBTOpPbHI, Kakux OBl B3DISAOB OHU HH

npuaepxkuBanuck (I[P kak TpaguumoHHas
npaBka uiu [1P kak BEIOOp peknmMa ucxons u3
[[eH), BBICKa3bIBAJIM OBl COMHEHHUS B
He00XomuMOCTH UcTpaBisaTh B MII ommOkw,
MCKa)KaIoIIHe MPEIMETHO-JTOTHYECKYIO
JEHCTBUTENBHOCTD, TO €CTh OIIMOKH CMBICTIA.
Uto Kacaercsi OIIMOOK, HE CBSI3aHHBIX
CO CMBICIIOM, B3IVISABI HCCienoBareiel u3
MEPBOM TPYMITBI CBOAATCS K HEOOXOAMMOCTH
MOJMyYUTh B HTOre OOPa3OBBIA TEKCT, B
KOTOPOM  CO3HAT€bHO HE MOTYT OBIThH
OCTaBJIEHbI MPOOJIEMBI CTUJISL, TPAMMAaTUKH,
nyHKTyanuu, opdorpadum u dopmara. Bo
BTOpPOM Trpymnme MHEHHs HCclefoBaTeneii B
9TOM  OTHOIICHWUU  PACXOIATCS  BeChbMa
CYIIECTBEHHO, TPEXAE BCEr0 B YCIOBHIX
JIETKOTO [P (1aHHBIH pexuM
paccmarpuBaetcs B 13 myOnukanusx).

Pucynoxk 4. [1pu nerxkom [1P ecth ycTaHOBKa Ha KOPPEKIIUIO CIEAYIOMINX OMNOOK:
Figure 4. The light post-editing level shall ensure the following requirements:

MpammaTuka
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W3 pucyHka 4 cienyer, 4To B peKuMe
nerkoro [P Ha HEOOXOAMMOCTH HMCHPABIATH
OIMOKH IPAMMATHKHU TIPU PEIAKTUPOBAHUU
MIT ykazano B 6 (19 %) nyOaukammsx
(EBrpadosa, XBocrtos, 2020; bensera, 2022;
Xpomona, JlykmanoBa, 2024; Hecreposa,
3nbix, 2022; bagynun, Tapactok, 2023;
Jluruaa,  2021), Torma Kak  aBTOPHI
4 (12 %) nyOnuKanuii yTBepKAAT 00paTHOE
(EnmuzapoBa, Kycrtoa, 2021; TaBpumiosa,
2019; Ilonoga, [Taraunkuii, 2018; Yaksiposa,
2013), a B 12(69 %) nyoOnukamsx, rmue
aBTOpHI NUIIYT O JerkoM [P, pexomennanuu
0 JaHHOMY BOIIPOCY OTCYTCTBYIOT. O
HEOOXOMMOCTH HCIIPABIISTh OMIMOKH CTHJIA
MHUIIYT aBTOPBI 2 (9 %) nyOnuKarii
(bamynun, Tapacrok, 2023; Jlununa, 2021), ¢
4eMm HE COTJIACHBI aBTOPBI
10 (45 %) nyonukarmii (Enuszaposa, Kycrosa,
2021;  TaepwmmoBa, 2019; Esrpadosa,
XBocroB, 2020; bensesa, 2022; Ilomosa,
[Taraunkuii, 2018; Myxambetkanuesa, 2022;
XpomoBa, JlykmanoBa, 2024; YakbIposa,
2013; HecrepoBa, 3nbix, 2022; VYmakosa,
2022), torna kak B 10 (45 %) nmyOmukanusx
3ala4d  MOCTPEAAKTOpa MO ATOMY THILY
omuOoK HUKaK He 0003Ha4yeHsbI. [1o Bompocam
opporpapuu, nyHxkryauuu u ¢Gopmara
HaMHU TIOJly4eHa CJeAyIollas CTaTHCTHKA:
TaHHBIE THUIIBI OLITUO0K nojsexar
KoppektupoBke — 0 myOnukaruii, He TpeOyroT
UCTIPaBIICHUS — 3 (14 %) ny6nukamu

(TaBpunoBa, 2019; Esrpadosa, XBOCTOB,
2020; bensera, 2022), mo3uius aBTOPOB HE
o6o3Hauena — 19 (86 %) myOnukarmii.
[IpuHIMIIMAIBHO WMHOW  B3DVIAJ  Ha
OIIMOKHU MBI BHJIUM OTHOCHTEIILHO
TpeOOBaHUN K TEKCTY, OTPEIaKTHPOBAHHOMY
B pexume nonHoro I[IP. Hu B onmHoi wu3
14 nyOnukamui, rae aBTopbl MUIIYT 00 3TOM
peKHMe, HE  TOABEPracTcsi COMHEHHIO
HE0OXOIUMOCTh HCIIPaBJIATh OILIMOKH
rpaMMaTHKH, MyHKTyanuu, opdorpaduu wu
¢dopmara. Pa3zHornacusi BO3HUKAIOT JIMIIL B

OTHOIIEHUU CTWJIS, a UMEHHO — CTHJIEBOU
HOPMBI u y3yca. O BaXHOCTHU
mupdepeHIManud ¥ ydera OTHUX JIBYX
SIBJICHU B. H. Komuccapon MUIIET

cnenyrmomiee: «B  KakIoMm s3bpIKe HMMEIOTCS
o0uieynorpedburenbHbie (OPMbI U CTPYKTYPHI
u MaJIOYTIOTPEOUTEIBHBIC, XOTSI "
COOTBETCTBYIOIIIME HOpPME si3bIKa. Eciu
HAapylleHHe HOPMBI f3bIKA JejlaeT peyb
HENMPABUJIbLHOW, HerpaMMaTH4YHOH, TO
HapylIeHne y3yca Aenaer ee
HeeCTeCTBEHHOI, HeWJaeOMAaTH4YHOH. <...>
OnHO U3 BOKHBIX TPEOOBAHHI K TIEPEBOTIHKY
3aKJII04YaeTcss B COONIONICHUU MPaBUIBHOCTU
sSI3bIKA, Ha KOTOPBIN Jeiaercs mnepeBon. Ecim
HapylIeHHEe HOPMBI sI3bIKa B TIEpEBONE —

SBJICHHE  CpPaBHHUTEIBHO  pEIKoe,  TO
coluroeHmne y3yca TpedyeT oT
nepeBOIYMKA  0c000H  OIMTETLHOCTHY

(Komuccapos, 2001: 33).

Pucynok 5. [Tpu nosnHom [P ecTh ycTaHOBKa Ha KOPPEKIUIO OLIMOOK:
Figure 5. The full post-editing level shall ensure the following requirements:
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N3 pucyHka 5 cieqyer, 4to B peKHUME
nonHoro [P Ha HEOOGXOOMMOCTH UCIPABIATH

OIIMOKHU CTHJIEBOI HOPMBI npu
peIaKTUPOBAHUU MII yKa3aHO B
15 (57 %) nyonukanmsx (Emm3zapoga,

Kycroga, 2021; Munssp-benopyuena,
Cepruenko, 2022; EsrpadoBa, XBOCTOB,
2020; bensesa, Kammmnosa, 2023; bemsena,
2022; Myxamberkanuesa, 2022; Xpomosa,
Jlykmanona, 2024; YaksipoBa, 2013; HapOyT,
[llepctueBa, 2023; Hecteposa, 3mbix, 2022;
Vmakosa, 2022; bakuesa, 2022; Ilerposa,
2019; banynun, Tapactok, 2023; Jlununa,
2021), torma kak aBTopel 2 (7 %) pabor
YTBEPXKIAIOT obpaTtHOe (Kammmosa,
bensesa, 2023; ITonoa, [TaTHunkwmii, 2018), a
B 10 (37 %) nyOnukamusix Kakuae-Iuoo
pEeKOMEHJAMU 1O  JaHHOMY  BOMIPOCY
orcyTcTByIOT.  CoOmionath  y3yaJbHOCTH
cienyer o MHCHUIO aBTOPOB
6 (22 %) nyonukammii  (MyxamOeTkanuesa,
2022; Yaksiposa, 2013; HapOyT, LllepctHesa,
2023; bakueBa, 2022; bamgynun, Tapaciok,
2023; Jlunuua, 2021), ¢ 4emM HE COINIACHBI
aBropbl 2 (7 %) nyonukanuii  (Kammuiosa,
bensesa, 2023; Ilonosa, [Tsarauikwmii, 2018),
torga kak B 18 (67 %) myOnukaiusax 3amadu
MOCTpeJaKTopa MO JTOMY THIIy OLIMOOK
HUKaKk He o0Oo3HaueHsl, a B 1 (4%)
myOMUKauu TOJYEPKUBACTCS BO3MOXKHOCTb,
HO HeoOs3aTeNIbHOCTh BHECEHUS TMPABKU
(Xpomosa, JIykmanoBa, 2024).

Oobcyxnenue
HCCJIeI0BAHUS

Pesynbrarel, monMydeHHbIE B JIAHHOM
MCCJIEIOBAaHUH, YKA3bIBAIOT Ha JBa MOAXO0JA K
IIP: B 44 ny6nukauusx (60 % pabor)
(GyHKIMM ~ TIOCTPEAAKTOpa  CBOIATCS K
OCYIIECTBIICHUIO TPAJAUIIMOHHON TpaBKHU, 0e3
KaKux-TM0O0  OroBOPOK B  OTHOIICHUU
KadecTBa, Toraa Kak B 29 myonukarusx (40 %
pabor) neicTBUS MOCTpeaKkTopa
ONPENENSIOTCS LEJbI0 nepeBoja,
00yCITOBJICHHOW YCTaHOBKAMH 3aKa3uWKa, 4TO
B CBOIO OYepeab IO3BOJSIET €My BBIOpaTh
ONTUMAJBHBIA PEXUM: JIETKOE, TMOJIHOE WIIU
nHoe [IP.

pe3yJIbTaToB

Mexaynaponuelii  crangapt SO, rae
y3aKOHEHa BapuaTUBHOCTH kadecTBa npu [IP,
yrnoMuHaercs b B 8 padorax (10,8 %). Ha
cneuuduyeckuii  xapakrtep — TpeOOBaHUH,
NpeabsABIAEMBIX K penakTupoBanuo MII B
OTJIMYME OT IEepPEeBOJA 4YEIOBEYECKOro, IMpPAMO
yKa3plBa€TCd  BO  BCTYNUTENBHOM  4acTH
YKa3aHHOTO  MEXAYHapoOAHOro0  CTaHAapTa:
«[Hacrosmuit noxyment]!! mpuMeruM TOMbKO K
TEKCTaM, MPEJCTaBIAIMM co00H pe3yibTar
marmHHOTO TepeBoa» (It is onlyapplicable to
content processed by MT systems)?"!3. Tanee
10 TEKCTY MBI BHJIWM, YTO BapUaTHBHOCTH B
kauectBe  pesyabrata I[P oOycnoBnena
CYILIECTBOBAaHHEM KaK MUHHMYM
JBYX PpEXHUMOB: JIETKOIO M IOJIHOTO, —
Ha3BaHHBIX «OCHOBHBIMU» (two main levels
of post-editing)'*. TlpumeuaTenbHO TO, YTO
JaHHAsS XapaKTepUCTHKA JIOITyCKaeT
OPUHIUIMAIBHYI0 ~ BO3MOXHOCTh  HHBIX
pexumoB I1P, moMuMoO JIErKOro U mojgHoro, «B
3aBUCUMOCTH OT MLeJed pe3yabTUPYIOIIEro
nepeBoga W TpeOoBaHWH 3akazumka» (the
purpose of the translation output and the
client’s requirements)'>.

MexnyHapoaHbIit CTaHAapT ISO
MOCBSIIEH IMaBHBIM oOpa3oM mnoiHomy [IP
(This document deals with full post-editing.
Light post-editing is described in Annex B)'®.
CyIIecTBEeHHO TO, YTO B JIEMOHCTPALIMOHHOM
Bepcun 3toro nokymeHnrta moustue full post-
editing BO3MOXXHO TOJIKOBaTh JIMIIb Yepes
NPU3MYy €r0 OIpeeNieHHs, B KOTOPOM Ieib
na"Horo pexum 1P o0o3HavyeHa ciaeayromum
00pa3oM: «IOIYyYUTH TEKCT, COMOCTABHMABII
C YeNOBEYECKUM IepeBojomM» (t0 obtain a
product comparable to a product obtained by
human translation)!”.  KmroueBslM s
noHumanusa cymHoctu [IP B nanHOM cityyae
OKa3bIBaeTCs NpwiiarareibHoe comparable,

1 3neck n janee BCTaBKM B KBajpaTHBIX CKOOKAX HAIIM.'
—A. K, C C

12 35ech M j1asiee MepeBO;l ¢ aHTIIMHCKOTO A3bIKa Ha
pycckwmii Hat. — 4. K., C. C.

13150 18587: 2017.... P. 1.

14 1bid. P. 5.

15 hid.

18 1bid.

17 1bid. P. 2.
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BBIp@XAIOLIEe  UICK  «IIPUHIUIHAIBHOM
COOTHOCHUMOCTIY, «COpPa3MEepHOCTHY,
«BO3MOYKHOCTU  CpaBHUBarTb». HemnonHora
uHpopMaiuu, 0O0yCIIOBIEHHAs OTCYTCTBHEM
CBOOOHOTO J0CTyna K mosHoi Bepcuu ISO,
MPpUBOAUT K  TOMY, YTO  BCE  T€
3aMHTEPECOBAHHbIE JMLA (MCCIIEOBATENH,
MIPENOJABaTeNM, NEPEBOJUYMKHU, 3aKa3UMKH U
IpyTue), KTO HE CUMUTAET IIes1ecOo00pa3HbIM
b0 HE HMMeeT BO3MOXKHOCTH MPUOOPECTH
IIOJIHOTEKCTOBYIO BEPCHIO 3TOrO JOKYMEHTA,
BBIHY’KJICHBI IIPU TOJIKOBaHWUU cyirHocTH full
post-editing ¢ omopoii Ha ISO orTankuBaThCs
MMEHHO OT  JIaHHOM  XapaKTEepUCTHUKH,
yKa3plBalOLIEd Ha TO, 4YTO  KadecTBO
orpenaktupoBanHoro MII  gomkHO OBITH
JOCTAaTOYHO  XOpOIIMM,  YTOOBI  UMETh
BO3MOXXHOCTh CpPaBHUBATh pe3yJsibTar
IIOCTPENAKLIMNA C OTAJOHHBIM IIEPEBOAOM,
BBIIIOJIHEHHBIM 4eJI0BeKOM. OTHAKO B MOJHOU
BEPCUU JIOKYMEHTA, TOCTYITHOM JIMIIb y3KOMY
Kpyry nuil, B pasnene Requiremantisfullpost-
editing'® orpenaxruposannsiii MII B pexume
nonHoro [IP  He «comocraBiseTcs» ¢
9TaJOHHBIM YEJI0BEYECKUM, a
«npupaBHUBaEeTC» K HeMy: «llenp manHoro
peXUMa  NOCTPENAKTUPOBAaHUS  [MIOJIHOTO
IIP] — mnomy4uTb pe3yabTUPYIOIIUN TEKCT,
HEOTJIMYUMBIM OT YEJIOBEYECKOTO IEPEBOAA
(The aim of this level of post-editing [full
post-editing] is to produce an output which is
indistinguishable from human translation
output)’®. M3 nauHoil GOPMYIHPOBKH IIPAMO
CIIEyeT, 4YTO OTpenaktupoBaHHbeli MII B
pexume nonHoro IIP HU B 4yem He IOJKEeH
yCcTynarb TEKCTYy IE€pEeBOAA, BBIIOJIHEHHOTO
yesnoBeKkoM. TakuM oOpa3zom, npu oOpalieHuu
k ISO npencraBieHne o CyIIHOCTH IOJIHOTO
IIP 3HaumMo 3aBHUCHUT OT TOTO, K KakoH W3
JIBYX BEPCHUI TAaHHOTO CTAaHAApPTa 0OpPaTUTHCS:
JEMOHCTPALMOHHON MM MOJTHOTEKCTOBOM.

B orHomenun nerkoro IIP B momHoM

BEpCHUH ISO YKa3aHO CIeayIoIIee:
«Pe3ynbTUpyIOIMiA  TEKCT JODKEH  OBITh
IIOHSTHBIM n TOYHBIM, OJHAaKO HE

00s13aTE€ILHO  CTHIIMCTHUYECKHU aZICKBAaTHBIM)»

18 |bid. P. 8.
19 Ibid.

(The output shall be comprehensible and
accurate but need not be stylistically
adequate)®®. O wHeob6xoauMoOcTH B  3TOM
peKHUME HCIPaBIATh OUIMOKU T'paMMAaTHKH,
opdporpadhuu, myHKTyauuu u  Qopmara
HaANpsSMYyI0 HUYEro HE CKa3aHO; OJHAKO, BO-
nepBbix, Ipu noiaHoM [P, kak o0o3HaueHO B
TEKCTe CTaHAapTa, YKa3aHHbIE TUIIbI OIIUOOK
MOJUTeKAT  KOPPEKIMH B 00sI3aTeILHOM
MOpsiIKe, BO-BTOpPBIX, mpu Jjerkom [IP
00s13aTeNbHON KOPPEKIUH TMOAJIEKAT TOJIBKO
OMMOKKA CMBbICIa — Ha OCHOBAaHHUU YETrO
MOXKHO 3aKJIIOYUTh: B pexume jerkoro [IP
KOPPEKTHPOBAaTh TpaMMartuky, opdorpaduro,
NYHKTyanuio u popmar He TpeOyeTcs.

B ocHOBY MeXIyHapOAHOTO CTaHIAPTa,
KOTOPBI MBI ITUTHPOBAIH BHIIIE, TOJIOKEHA
opomrtopa coobmectBa TAUS. Ee mnomnnoe
OpPUTHHAIBHOE Ha3BaHHE — Machine
Translation Postediting Guidelines, Ttekct
omyonmukoBan B 2010 romy. Tak ke Kak B
tekcte ISO, B nmanHOI Opourope aBTOpHI-
COCTaBUTENIM pacCMaTpUBAIOT [Ba PEXHUMA
KauecTBa, yKa3bIBasi IPU 3TOM (HO B OTIUYHE
ot ISO Gonee 0TYETIIMBO), YTO BO3MOXKHBI H
uHble pexumbl I[P — ¢ wuHBIM Habopom
TpeOOBaHUI K KaueCTBY OTPEIaKTHPOBAHHOTO
nepeBofia:  «BO3MOXHBI ~ HHBIE  PEKHUMBI
[okmmaemoro KauecTnal, OHAKO us3
coo0OpakeHHi IIPOCTOTHI 311€Ch
paccMaTpuBalOTCSl TOJBKO JBa [JIeTKOE U
nonHoe [1P]» (Other levels could be defined, but
we will stick to two here to keep things
simple)?. Baxno OTMETHTb, 41O
NpUMEHHUTENbHO K monHomy [IP obmiast mianka
KauecTBa YCTAHOBJICHA CIEIYIOLIUM 00pa3zoM:
«Ka4ecTBO 0J1M3K0e WiIn paBHoOe
yejoBeyeckoMy — mepeBoay»  (quality similar
or equal to human translation)’?. To ects
B Tekcte TAUS mpsiMO M HEIBYCMBICICHHO
yKa3aHO Ha BapUATHBHOCTHh KauecTBa BHYTPHU
pexnma  «monHoe  [IP», Torma  kak
B TMPOU3BOJHOM OT Hero mokymente ISO
(B €ro MOJHOTEKCTOBOM BEPCHUHN) aHATOTUYHAS
BapHAaTUBHOCTh CYMTHIBAETCS Kak cOOW B

20 |pid. P. 10.
21 TAUS Guidelines... P. 3.
22 |bid. P. 3.
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yHUDUKAIIMU: Ha CTpaHUIE 2 B JIeUHUIIUN
tepmuna full post-editing wucmonb3yercs
npuiiararenbHoe comparable, Ha cTpanuie 8
B AQHAJIOTUYHOM CMBICIIOBOM KOHTEKCTE —
indistinguishable.

Uro KkacaeTcsi pEKHUMOB «JIETKOE —
nosHoe IIP», TO ucxoms u3 pexoMeHIanuu
TAUS Taxxe HEOOXOAMMO MMETH HA BBIXOIE
TEKCT TIOHSTHBIM, CONEPKATEIBbHO TOYHBIM.
I[To pesynbraram gerxkoro IIP momyctum
HEEeCTECTBEHHBII CUHTaKCHC, OIINOKHU
rpaMMaTHKH, OIIMOKH CTUIIS (KpOME TeX, UTO
TIPUBOIAT K omuoKam MPEIMETHO-
JIOTUYECKOTO coJiep KaHus), OINOKU
MYHKTyalu# (KpoMe TpyObIX ommboK), oomas
«MamuHOOOpa3HoCThy TepeBoga (the text
may sound like it was generated by a
computer)®. Tlo pesynbrata nosiHoro IIP
npeanrcaHa  yCTaHOBKA Ha  coONIofeHue
CTHJIEBOII HOpPMBI, OJHAKO MPSMO YKa3aHO,
9TO «B HIOAHCAX CTUJIS OTPEIAKTHPOBAHHBIMA
MIT  moxer ycTymarb  4eJIOBEYECKOMY
MIEPEBOY, BBITTOJIHEHHOMY HOCHTEJIEM
[mepeBoasiiero| si3bika» (stylistically fine,
though the style may not be as good as that
achieved by a native-speaker human
translator)?*. VabiMu cioBamu, coOmofeHne
CTHJIEBOII HOpPMBI SIBIISIETCS 00SI3aTE€IbHBIM,
TOTJa KaK cobmoeHne y3yca —
BapHaTHUBHBIM. Ommbox CUHTaKCHcCa,
rpaMMaTHKd W TYHKTyallHd, PaBHO KaK W
omuOOK ¢opmara, B 3TOM peKUMe OBITh HE
JOJDKHO.

OTnenbHOTO BHHMAHHUS 3aClly’KHBaeT
Opommtopa kommanun RWS,  «Bemymero
MHPOBOTO TIOCTaBIIMKAa YCIyr B oOnactu
TEXHOJIOTUYECKOTO TIepeBOJla, KOHTEHTAa U
HHTEIIEKTYalbHOM COOCTBEHHOCTH» >,
paspaboruunka pemenuii TM Trados u cucrem
MII. [IlpencraBieHHBII B HEM Marepual
TIIATENIFHO  CTPYKTYPHPOBAaH,  H3JIOKEH
MPOCTBIM, HO aKaJeMUYECKH TIPaMOTHBIM
si3p1koM. [lo cpaBHeHuro ¢ Oporrtopoit TAUS,
OHa CKOpee HallOMUHaeT ydyeOHoe Iocobue,

2 1bid.
24 1bid. P. 4.

25 Nngopmanus pasMelleHa Ha caiiTe KOMITAHUH.
Pexxum pocrtyna: https://www.trados.com/about/. Jlara

obpamenus: 28.01.2025.

HEXKENM OTpaciieBoe pykoBonacTBo. [IP kax
pe3yibTaT  ONpeieNsieTcss ee  aBTOpaMHu
cienyrommM — obpazom:  «llepeBeneHHBII
MaIlIUHOMN TEKCT, OTPENaKTUPOBAHHBIN
YEJIOBEKOM C LIEJbI0 IOJYyYUTh Ha BBIXOJE
JKEJIaeMbIii  ypOBEHb KayecTBa, KOTOPHIi
3aBHCUT OT [ApaMEeTpOB  CUTyallud |
TpeOyeMoro pexuma MOCTPEIAKTUPOBAHUS
(A machine-translated text is edited by a
human to reach a predefined quality goal. The
final quality depends on the use case and the
required post-editing level.)?®.

C omnopoit Ha COOCTBEHHBI ONBIT B
o0nacTh oOKazaHUS YCIYr IO TEpPEBOIY
aBTOpbl Opormmopsl RWS Beinensitor yeTsipe
YPOBHSI KauecTBa MPEIOCTABISIEMbIX YCIYT:
«ceipoit» MII, nerxoe IIP, momnoe IIP (6e3
BTOpOoi penakuum), nosHoe IIP (¢ BTOpOi
penakumeit)’’.  PasHuma = Mexmy —AByMs
MOCIECAHUMH  peXHUMaMH  3aKJIO4aeTcs B
HAJIMYAH/OTCYyTCTBUU MIOBTOPHOT'O
penaktupoBanus. OHO OOYCIIOBIEHO MPEKIe
BCEr0 TEM, YTO HAaJ OJHUM TEKCTOM MOTYT
paboTarh cpazy HECKOJIbKO UCIOJHHUTENEH —
KBl TOCTPENAKTOP BBITIOIHIET TOJIBKO
CBOI0 4YacThb MPOEKTa, TO €CTh JAEWCTBYET
HE3aBUCHMO OT OCTJIBHBIX YYacCTHHKOB. B
JAaHHOM pEeXHME IEepBOCTENECHHON 3ajaueit
YeJl0BeKa, OCYUIECTBIISIFOIIETO BTOPYIO
peIaKIIo, CTAHOBUTCS YHU(DUKAIUS B CAMOM
IIMPOKOM CMBICIIE: OT TPUBEACHUS JIEKCUKH,
0COOEHHO TEPMHHOB, oJ o0mui
3HaMEHaTelb hi (0] yCTpaHEHUs
CTHJIMCTUYECKHX IIIBOB Ha BCEM MPOTSKEHUH
texcTa’®. TlogyepKkuBaeTCs HEOOXOAMMOCTh B
3TOM  pEXHME  COXPaHATh  HCXOAHOE
dbopmarupoBanue. CiaenoBaTesibHO, B TOJIHOM
peKuMe C BTOPOM pefakuuel peKoMeHAaluu
[0 KadecTBy oOTpenakrupoBaHHoro MII B
cooTBeTcTBUM ¢ Oportopoir RWS cosmanaror
¢ TpeboBanusimu crangapra ISO B ero
MOJTHOTEKCTOBOM BepcHM, 0003HAYCHHBIMH B
paszene Requirements of full post-editing?®.

[Tpu OTCYTCTBMM MOBTOPHOM pelaKkluu
0ecII0BHOCTh " yHHpHUKAIHS, 1o

BRWS... P. 42.

2 1bid.

28 1bid. P. 43, 44.
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pekomenmauusiMm  RWS, He  sBistorcs
00si3aTeIbHBIMU ~ TTapaMeTpaMu  KadecTBa,
paBHO KakK u CTWJIUCTUYECKAS

eCTEeCTBEHHOCTh, TO ecTh y3yc P,

Ob6a pexuma nonnoro IIP (co Bropoii
penakuueir u 0Oe3 Hee) COBIANAIOT B
cleayromeM: oTpeaaktupoBanHelii MII B
acIeKTe CMBICIOBOM TOYHOCTH HE YCTyIaeT
YeJI0BEYECKOMY NIEPEBOY; TaKKe
MOCTPEIAKTOP HCTIPaBIISICT OIIMOKH
rpaMMaTHKy, opdorpaguu U MyHKTyalHH.

Pexxum nerkoro I1P mo cBoeit cymnHocTu
HE TIpeAroyiaraeT BTOPOW pelakuuud |
OPHEHTUPOBAH Ha TO, YTOOBI caienaTh TekeT MII
«IOHATHBIM ¥ TipuemiieMbIMy» (Understandable
and  usable)’’.  Kpurepum  kauecTBa,
MPEeIbSIBISIEMbIE K  OTPEIAKTUPOBAHHOMY
TEKCTy, B JIaHHOM pEXHUME CIeAYIOIINeE:
WCTIPABJICHUIO TIOAJISKAT TOJIBKO TpyObIe
ommbku cmbeicia (correction of critical and

major errors only); poBepKa
IpCaAIIOUYTHUTCIIbHBIX TCPMHUHOB

OCYHICCTBIIACTCA TOJIBKO B ciIydace
IpCaOCTaBIICHUA KIINCHTOM
COOTBCTCTBYIOLICTO Tioccapus,
HEMOTHUBUPOBAHHBIC I[O63.BJ'I€HI/I§I u

OIYIICHUs] pEJIeBaHTHOW UWHPOpMAIMK He
MIOJUIE’KAaT KOPPEKLMHU, €CIU HE NPUBOAAT K
rpyObIM  ommOKaM  CMbICHa;  OMIMOKH
rpaMMaTiKu U opdorpadpun TaKke He
MOJUIe)KAaT KOPPEKLUHU, €CIH HE MCKaKaroT
CMBICIT; OIIMOKU MYyHKTYalluu UTHOPUPYIOTCS,
paBHO Kak M MpoOieMbl yHUPHUKAIUU U
CTWJINCTUYECKAs HEaJeKBATHOCTH 2,
[IpumeuarenbHO, YTO UCXOAS M3 KpPUTEPUEB
RWS, rme yka3ano Ha HEOOXOIMMOCTH B
pexume gerkoro IIP wucnpaBmaATe TOIBKO
rpyOble OmMOKM CMbICTIA, HaMpallnBaeTCs
BBIBOJI: CMBICIIOBbIE HETOYHOCTH B PEXHUME
nerkoro I[P okaspiBaroTCS  AOIyCTHMBI.
OTtmeTHM, 4TO BO BCEX MPOYMX HCTOYHHKAX,
PacCMOTPEHHBIX HAMHM B paMKaxX JaHHOTO
UCCIIEIOBAHMUS, yTBEpKAaeTcs
HEJIOMYCTUMOCTb JII000T0 pOAa CMBICIOBBIX
omuOoK, 6€3 OTOBOPOK U MCKITFOUCHUM.

ORWS... P. 45.
31 1bid. P. 46.
32 1bid. P. 47.

Cnemyer Takke WpPHHATH B pacuer
aKTyaJIbHOE TIOJIOKCHHE JIe B POCCHHCKHUX
MEPEeBOMYECKUX  KOMIIAHUSX —  OICHUTH
B3ABl  Ha cymHOCTh I[IP xoTst OBl
HEKOTOPBIX IpEeACTaBUTENe oTpacinu. Beuay
TOTO, 4YTO HH(OpPMAIMsI TaKOrO pojxa Io
ONpEJICTICHUIO  SIBIISIETCA  KOPIOPATUBHOM,
JOCTYII K HEH 3aTpyIHEH: BHYTpPEHHHE
JIOKYMEHTBI KaK MPaBWIO HE MyOIUKYIOTCS,
HE BBIXOJIT 3a MPEACNIbl OpTraHW3alllH.
CnenoBarenpHO, OIIGHKa TpeOOBaHUU K
MOCTpEIaKTOpaM npu HCIIPaBICHUHN
KOHKPETHBIX THIIOB OIMMOOK B 3aBUCHUMOCTHU
or pexuma [IP Oyger nubo ciauIIKOM
¢parmMeHTapHoO#, MO0 BOBCE HEBO3MOXKHOM.
OmHako Osaromapst CBEIECHHUSIM,
pa3MeIIeHHBIM Ha oHUIHaTEHBIX
KOPIIOpaTUBHBIX caiTax, rae [P 3Haunmtcs B
nepeyuHe YCIIyT, MIPEIOCTABIISIEMBIX
MEePEBOTYECKON  OpraHU3aluei, BO3MOXKHO
MpOoCJIeUTh OOIMe YCTaHOBKH. Tak, OrOpo
nepeBogoB Janus Worldwide, «omuH wu3
BEIYIINX TOCTABIIMKOB YCIyr B 00JIacTu
mepeBofia M JIOKANM3ALUN» S, JTOBOAUT JIO
BCEOOIIEro CBEICHHS clemyroniee:
«MeHemkepsl MPOEKTOB CHayasla OLIEHHWBAIOT
KOHTEHT, YTOOBI OMpPeNeIMTh ONTHMAJIbHBIN
MOAXO0, KOTOPBIi 3a4acTyro MOXET
MpeIyCMaTpUBaTh MAITUHHBIA TEPEBOJ U
nocrpenaktuposanue <...> Ilpu nepesone
TEKCTOB, HE UMEIONINX KPUTHYSCKH BAKHOTO

3HAYEHMS, MallliHa, 0e3yCIIOBHO,
obecrnieynuBaeT J0CTATOYHO Xopoiiee
KAa4eCcTBO o Hanboee

KOHKYpEeHTOCIocoOHOM 11eHe <...> Pyunoe
MOCTPEJaKTUPOBAHNE MAIIMHHOIO MepeBoja

IIPOBOJIUTCH, YTOOBI NpOBEPHUTH u
OTKOPPEKTHPOBATh  pe3yibTarbl  paboThbI
ABTOMaTU3UPOBAHHBIX MEXaHU3MOB u

NOBLICHTH €€ Ka4ecTBO» .

W3 npuBeneHHON BbIIE LUTAThHl C
BBICOKOU JI0JI€ll BEPOSITHOCTH CJEAYET, UYTO B
kommanuu Janus Worldwide mnpemmaraercs,
MOMHUMO TPAJAUIUOHHOTO (YEIIOBEYECKOTO)
nepeBojia, He ToJAbKO yncThidi MII, HO Takxke

33 OQunmansHbIi caifT komnanuu Janus Worldwide.
URL: https://janus.ru/ (nata obpamenus: 14.02.2025).

34 Ibid. URL: https://janus.ru/technology/mtmtpe/ (nata
obpamenus: 14.02.2025).
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[P pa3Hoii TiIyOMHBI — B 3aBUCHMOCTH OT
MOCTABJICHHBIX 3a7a4, B COOTBETCTBUH C
JIOMHUHAHTHOU YCTaHOBKO:
«MHOUBUJyaldbHAs ajanTalus peleHuil mon
HYKJTbI KIIHEHTa» >,

Kak OTMEYaIOT MpeJICTaBUTENN
xomnanuu Neotech, «0qHON W3 KpyMHEHIINX
MEPEeBOTUECKMX KOMIIAHUH Ha TEPPUTOPHUH
Poccun 1 CHI'»®, mpu o6pamenun x MII ¢
nocnenyomuM [P «kauectBo He wurpaer
KPUTHYECKOW poONM, HO TpedyeTcs Ha
y/IOBJIETBOPHTEJILHOM  ypoBHe» . B
ornuune or Janus Worldwide, B mammoM
MEepPeBOAYECKOM OIOPO MOAXOAsl K paboTe ¢
TEKCTOM, rae 3a1eUCTBYETCS MII,
o0o3HaueHbl Ooyiee OTYETIMBO M B LIEJIOM
COBIAJIAIOT c MIOJIOKEHUSIMU ISO:
«MaITMHHBIN nepeBos / YaCTUYHOE
MOCTpeNaKTUpOBaHUE / MIOJTHOE
MOCTpeIaKkTUpOBaHKe <...> [B 3aBUCHMOCTH
OT LIEJIM COOTBETCTBEHHO: | ISl O3HAKOMJICHUS
c oOmiel KOHLeMIuel / s MCIONIb30BaHUS
BHYTPH KOMIIAaHWU / JUIsI KJIHEHTOB U
TIONTb30BaTENEH» C.

Eme onHa nepeBogueckass KOMIAHUS —
«3ro TpaHciaeWTuH», pa3paboTynK
m1aTopMbl MIPOrpaMMHBIX pereHuit
Egotech, Tarke BbIgensieT TPH OCHOBHBIX
MOAX0Jda:  «MallMHHBIA  mepeBony  0e3
MOCTpeIaKIuy / NepBUYHAS penaKius
MaIIMHHOTO TiepeBoia / BTOpUYHAs (IOJIHAS)
peiakiysi MallMHHOTO TepeBoja <..> [B
3aBHCHMOCTH OT LI€JIM COOTBETCTBEHHO: | €CIH
HEOOXOIMMO JIUIIb TEPBUYHOE 03HAKOMIIEHHUE
c comepxanuem Tekcta/ s OBICTPOTrO
O3HAKOMJIEHHS C TEKCTOM U TEepPCOHAIBHOTO
WCTIONIb30BaHus / [[JIs1 TIONy4YeHUsi| TeKcTa,

3 Ibid. URLhttps://janus.ru/technology/edge/ (narta
obpamenns: 14.02.2025).

36 OguuuanpHblii caiit xomnaauu Neotech. URL:
https://neotech.ru/about/ (mara oOpamieHus:

14.02.2025).
37 https://neotech.ru/services/machine_translation/ (nara

obpamienus: 14.02.2025).

38 Ibid. URL:
https://neotech.ru/services/machine_translation/ (xara
obpamenus: 14.02.2025).

COOTBETCTBYIOIIETO BCEM HOpMam
nepesoaa»’.

B 3aBepmieHnn gaHHOroO  paszena
0003HaYMM  OrpaHUYEHHs]  IPOBEICHHOIO

HAMHM HCCIICIOBAaHMSI W €ro JalibHeHmme
MEePCIeKTUBbl.  MeTOHONOrHsl  MOMCKOBOTO
3ampoca B eLibrary HamepeHHO BBICTpOEHA
TakiUM 00pa3oM, 4TOObI Ha BBIXOJIE MOTYYHUTh
TOJIBKO PYCCKOSI3BIYHBIE My OTMKaIu,
pa3MeIIeHHbIE B OTKPBITOM Joctyne. Takum
00pa3oM He y4TeHBI B3IVIS/IbI OTEYECTBEHHBIX
VUEHBIX, HW3JIO)KEHHbIE Ha HMHOCTPAHHBIX
S3BIKAX B MEXKIYHApOIHBIX JKypHajaX, B
YaCTHOCTH — Ha aHTJIHICKOM.

ABTOpBI JTAHHOTO UCCIICIOBAHUS
HAJCIOTCS, YTO  pEe3yJdbTarTbl  OKaXyTCs
MOJIE3HBl TPU  CO3MaHUHM  PYCCKOS3BIYHBIX
JIOKYMEHTOB U PEKOMEHJALUMN, MOCBAIICHHBIX
[P Kak BU]TY npoeccCHoHALHOI
NESTENIbHOCTH, a TakKe TMpPHU IOATOTOBKE
MOCTPEAKTOPOB, TPEKIEC BCEr0 B CHCTEME
BbIcIIero  oOpaszoBanusa.  OmnpeseneHHbIHl
Hay9IHBIH HUHTEpEeC MIPECTABISET
o0o3HaueHHas BhbIIIE, B pa3aene «Pe3ynprars
UCCIICIOBAHUA»,  MpoOieMa  YBEIHYCHHS
pa3pbiBa MEXIY aKaJeMUYECKUMU B3IVISAAMU
Ha [IP W NOMOXEHUSMH MEXITYHAPOIHOTO
cranaapra ISO.

[lepcrieKTHBHBIM HaM BUAHWTCS TaKXKe
aHallu3 COBPEMEHHOIO IOJIOXKEHUs Jel B
WHOCTPAHHOW aKaJIeMHUYEeCKOW cpefe: Kak
4acTO aBTOPBI 3apYOEKHBIX ITyOIHKAIHiA,
ynomuHas 1SO, TAUS u RWS B koHTekcre
[1P, pekoMEHIYIOT Cle0BaTh U3TI0KEHHBIM B
HUX PEKOMEHJAIUSIM M, TJIaBHOE, B KaKOM
mepe?  I[lomoGHBIE  BOHpOCH  TpeOyroOT
JOTIOTHATEIBPHBIX ~ HAYYHBIX  W3BICKAHUH.
Otmetum, uro Oernplii moMck Mo 0Oase
3apyOekHbIX myOnukaiuii Google Scholar®
no mabnony — [Uto uckare:] “post-editing”;
[[me uckarep m Tun nmyOnukanum:] any type;
[[TocTtynuBune: | any time — Jlaer
25 400 BxokJIeHUH, TIpu  JOOABICHHH K

39 OdunuanbHbIi caiit KOMITaHUU «3ro
TpancaeWTUHr». URL:
https://egotech.tech/content/autotranslate (mara

obpamenus: 14.02.2025).

40 Google Scholar. URhttps://scholar.google.com/
(mara obparenus: 29.05.2025).
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ykazaHHomy 3ampocy “ISO 18587:2017” —
369 Bxoxknaenmit. CiemoBarelbHO, CpeIu
nyOIUKaIyid, TJe pacCMaTpUBACTCS WIH XOTS
op1 ymomuHaercs IIP, cceuika nHa SO
BcTpeuaercss jumb B 1,5 % ciywyaeB (ams
CpaBHEHUS: TIOHCK, BBICTPOCHHBIN
aHAJIOTHYHBIM ~ 00pa3oM  JUIsI  PYCCKOTO
KIJIIOYEBOTO  CJIOBA «IOCTPEJAKTUPOBAHUE,
JIaeT 1120 " 28 BXOKJICHHUI
COOTBETCTBEHHO — cchuika Ha SO B
OTEYECTBEHHBIX CTaThsX BcTpeuyaercs B 2,3 %
ciy4yaeB*). Uem 00yCIlIOBICHA CTOJIb HU3KAs
YaCTOTHOCTh  OOpamieHus  3apyOex HOTro
aKaJeMHYeCKOTO coo01ecTsa K
MEXTyHApPOITHOMY CTaHJAPTy — ero
HEaKTyaJlbHOCTHIO, MaJIOU3BECTHOCTHIO,
TPYAHOAOCTYITHOCTBIO WM, HAIpPOTHB,
0€CCIIOPHOCTHI0O U OYEBHIHOCTHIO OCHOBHBIX
MOJIOKEHUH, KOTOpble B HEM H3JIOKCHBI?
JlaHHBIN BOMPOC OCTABISIEM OTKPBITHIM.

[IpumedarenpbHO, YTO B OTHOUICHUH
coobmecra TAUS (o cpaBuenuio ¢ 1SO)
HaOmromaercss  oOparHas ~ KapTHHA: B
WHOCTPaHHBIX  NyOnukanusax o0  9Toif
opranu3anuu B KoHTekcte [IP BcroMmuHaror
yaie, 4eM B OT€YECTBEHHBIX (M0 KIIIOYEBBIM
cimoBam post-editing / post-editing TAUS u
MOCTpeAakTUpOBaHKe / TOCTPENaKTHPOBAHHE
TAUS npu TOoM ke ImIa0ioHe IMOUCKa —
25400/1570/6,2% u 1220/59/4,8%%).

Haubonbimuii pa3peiB, Kak U CIe10BalI0
0XUAaTh (HAOMHUM, YTO HU B OJHOW U3
MPOAHAIM3UPOBAHHBIX HaMU 74 MyOIUKaIIHA,
nocesmeHHbix  [IP,  Opommopa RWS  He
YIIOMHHAETCS), BBIIBISETCS B OTHOLICHUH
komranuu RWS: mo kiroueBbIM croBam POSt-
editing / post-editing RWS u
MOCTpelaKTUPOBaHKE / TOCTPEIaKTUPOBAHUE
RWS mpu tom >xe mabioHe moucka —
25400/940/3,7% wu 1220/4/0,3%*.

Baxsno MIOAYEPKHYTh, 4TO
MIPUBEICHHBIC BBIIIIE roKa3aresu
HaykoMeTpuueckoit 6a3pl Google Scholar —

4 Ibid. URL: https://scholar.google.com/ (mara
oOparmmenus: 29.05.2025).
4 Ibid. URL: https://scholar.google.com/ (mara
oOparmmenus: 29.05.2025).
4 Ibid. URL: https://scholar.google.com/ (nara
obpamienus: 29.05.2025).

pe3yJIbTaThl oerioro KOJIMYCCTBCHHOIO
moucka. O JEHMCTBUTEIBHOM OTHOIICHUH
3apy0eKHOTO aKaJIEeMUYECKOTO COO0IIecTBa K
JIOKyMEHTaM, periaMeHTupyromnmm [IP  kak
poecCHOHAIBHYIO JeSTEIILHOCTD,
BO3MOJKHO JI€JIaTh BBIBOABI TOJBKO IIOCIIE
TIIATEJIBHOTO O3HAKOMJICHHUS C COACpKaHHUEM

WHOCTPaHHBIX myOTMKaIHiA u Hux
KQ4YCCTBCHHOI'O aHaJIu3a, 4YTO BbIXOAUT 3a
pamKu TEMBI IIPOBEJICHHOTO HaMH
HCCIICIOBAHMSI.

3akiarouenue

ITo pe3yabraram aHaJin3a

OTEYECTBEHHBIX MYyOJMKAIWUN, TOCTYIHBIX B
cety VHTepHET Ha CErOAHSIIHUNA JEHb BCEM
3aMHTEPECOBAHHBIM JHUIaM (UCCIIEA0BATENSAM,
MPeToaBaTelisaM, epeBOIUNKAM, 3aKa3uUKaM
U JpyruM), C  OHNOpOM  Ha  TEKCT
MEKTyHapOIHOTO CTaHjapTa ISO,
otpacineBbie Oporurtopsl coobmectsa TAUS u
komranuu  RWS, paGotel  3apyOeskHBIX
HCCJIEZIOBATENIEH, a TAK)KE C YUETOM B3IVISI0B
Ha [IP MeHemxepoB MO Ka4eCTBY HECKOJIBbKUX
KPYNHBIX HEPEBOMAYECKUX KOMIAHWM, Mbl
IIPUILUIM K CIEAYIOLUIUM BBIBOJAM:

1.B pOCCUICKON Hay4yHO-
aKaJeMMUYECKOM cpele HaJIULO 3HAYUMOe
pacxXoKJIeHHe BO B3MISAAX Ha CYIIHOCTb
NOCTPEAAKTUPOBAaHUS B  aCIEKTe  3ajad,
CTOSILIMX Tepe]] MOCTPETAKTOPOM IIpH padoTte
C MalIMHHBIM TIEPEBOJOM: HE JIOIMYCKAaIOT
MBICIM O BapuaTUBHOCTH KayecTBa 60 %
UCCIIEI0BATENEH, paccMmarpuBast 1P
UCKJIIOYUTEIBHO  KaK  JIeATEIbHOCTh IO
UCTIPABJIEHUIO BCEX OMIMOOK, JOMYIIEHHBIX
npu nepeBone. MHbIMH cJIOBaMH, HaJUIO
(byHIaMEHTaJIbHOE PAacXOXKJIEHHE BO B3IVIsLIAX

y OompITIeH 4acTH OTE€YECTBEHHBIX
uccruenonarenei C TIOJIOKCHHSIMH
COOTBETCTBYIOIIETO MEXTyHapOIHOTO

CTaHJapTa, a TakXKe BeAyIled OTpacieBoil
Oportopsl, cocTaBieHHOH odmecTBoM TAUS.
Ha mpakTuke 3TO MOXET NPUBOIUTH K TOMY,
YTO OT pemaKTopa MAalIMHHOTO IepeBoaa
OyIyT O)XKMJaTh 3a MEHBLINH CPOK U 1o Oojee
HU3KOHI CcTaBke 0e30roBOPOYHO 00pa3LlOBBIi
TEKCT, HA B YeM HE YCTYMAIOLINH 110 Ka4YeCTBY
NNEpPEBOAY, BBIIIOJIHCHHOMY YCJIOBECKOM, XOTi
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nonHoe [1P 3ayactyro TpeOyeT 3HaYMTEIBHOM
nepepaboTku Tekcra MII, ocobGeHHo mpu
YCTaHOBKE Ha JIOCTM)KCHHE CTHIUCTHYECKOU
€CTEeCTBEHHOCTH (y3yca).

2. Menblnasgs 4acThb  HCCIEOBaTEIeH
(40 %) cxomuTcs BO B3MNIsAAAX B OTHOLICHHH
TOTO, 4TO 3a/1auun MoCTpeakTopa
OTIPE/IETISIOTCS 1ENbI0 MEepeBoja, KOTopas U
3a/laeT ITUTAHKY Ka4ecTBa C BO3MOXKHOCTBIO
BBIOpaTh onTtuManbHbI pexxkum [IP. Omnako
Jake BHYTPU OTOW TPYIIBl, B CBOUX
YCTaHOBKAaX OPUEHTHUPOBAHHON (OCO3HAHHO
WIM HET) Ha MexayHaponHblii crangapt 1P,
CYUIECTBYIOT 3HAaUYUMbIE PpACXOXKACHUS B
MOHMMAaHUHA TOTO, YTO MMEHHO M B KaKOM
o0beMe MOJJICKUT KOPPEKIHH CO CTOPOHBI
MOCTPEJAKTOPa B TOM WJIH HWHOM PEXKHME.
CrpaBennuBOCTH paad OTMETUM, 4YTO B
HEKOTOPOM KOJIMYECTBE PacXOXICHUS
MIPOCMAaTPUBAIOTCS U MEXKIY aBTOPUTETHBIMU
3armagHbIMA PYKOBOACTBAMH (MX MBI COOpaim
U B 0000IIIEHHOM BH/JIE MPEACTABUIN HIXKE, B
Tabauie 2, COIOCTaBHB CO  B3DISAaMH
POCCHIMCKMX YYE€HBIX), XOTs, pa3yMeercs,
UMEIOIIUECS] MEKIYy HUMHU TPOTHBOPECUUS HE
HOCSIT CTOJIb 3HAUMMBIN XapakTep, Kak ObLIO
oOHapy’)keHO HaMH B JOCTYIHBIX Ha
CETOHSIITHUMA JIeHb PYCCKOSI3BIYHBIX
myOnUKausX.

3. AKTyaJlbHOE  TIOJIOKEHHE el B
pOCCHUICKOl ~ OTpaciu  yKa3blBaeT  Ha
HEOOXOIMMOCTh pa3paboTarb M yTBEPIUTH
oTeuecTBeHHBIM cTaHAapt no IIP ymbo uHoM
COMOCTaBUMBI 1O  3HAYUMOCTH  TEKCT,
HaIpuMep, OTpacJieByIO Oporitopy,
OZIOOPEHHYI0 POCCHUICKHM IEPEeBOTYECKIM
COOOIIECTBOM, HAa KOTOPYIO MOXHO OBLIO OBI
OpPUEHTHPOBATbCS BCEM, KOMY HEOOXOIUMO
YTOYHUTH OCHOBOIIOJIATalOIINE IapaMeTphl
1P, 0603Ha4nTh TpeOOBAHUS 1O STOMY BHILY
JESITEIbHOCTH.

Mgbl  Hajmeemcsi, 4TO OOOOIICHHEBIE

pe3ysbTarhl,  TOJYYCHHbIE B  HalleM
MCCJICIOBAaHUM (Tabmuna 2), MPUHECYT
CYIIECTBEHHYIO MOJb3Yy  COCTaBUTEISIM

oreuecTBeHHOro cranaapra IIP u orpacieBoi
OpOLIIOpPBI, MOCKOJbKY, C OJHOH CTOPOHBI,
J€MOHCTPUPYIOT CIIEKTp B3[VISZIOB
poccuiickux uccienoBaresiell (BecbMa, Kak
BUJUM, IPOTUBOPEUYMBBIX) HA CylIHOCTH [IP, B
YaCTHOCTH, HAa KPUTEPUU OLIEHKH KadyecTBa
OTPEIAKTUPOBAHHOIO MAILLIMHHOIO IEPEBOAA,
C Jpyroi — BBICBEYMBAIOT HEKOTOPHIC
cnabple MecTa 3alagHblX pPYKOBOJACTB B
acreKTe 3ajJiay, TpeObyeMbIX OT MOCTpEelaKkTopa
B 3aBHCHMOCTH OT 33JJaHHOTO peXuma.
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Taﬁ.lmua 2. ComocraBjeHnue B3IVIAA0OB Ha CYIIHOCTH IIP B acnekre KPUTEPUECB, NMPECABABIAACMBIX K Ka4Y€CTBY OTPCAAKTHPOBAHHOIO
MAaIIMHHOIO MePeBoa B HAYYHO-aKaJleMUYeCKOM 1 0TPac/ieBoil cpee
Table 2. The nature of post-editing machine translation in terms of quality criteria: View comparison

33)13‘11/1 MOCTPEAAKTOPA B ACIIEKTE MOBLIINICHUA KaY€CTBa TIL...

ool SEPLETIELLR | oo IOLENIE K“ oo SELEE K“ ooct EY LI - TIpu aerkom IIP ecTh ycTaHOBKA HA KOPPEKIUIO OIIMOOK: TIpu nosinoMm ITP ecTh ycTaHOBKA HA KOPPEKIMIO OIIMOOK:
TPAIUIMOHHO | TPAANIHOHHON | TPAIUIHMOHHOM oT onperneeHbl
il IpaBKe npaBKe, NpH npaBKe, Npu | 3a1aHHOTO st ® T © @ o 'y © T © y o | o ¢
(mouck u JTOM B acmeKTe [9TOM B acnekrte| pexkuma pexXnMoB - p . P y @ - p . 3 p |y ®
HCHpaBJieHue KavyecTBa KavyecTBa (KayecTBO | «Ierkoe — o o m ¢ - P o n 7 y o | n P
BCeX pesyastar [IP | pesyastar IIP | Bapbupyer ! moJHoe». ¢ M I P K M ¢ M I ¢ P K M
0o1IH00K), MPH | HEOTIMYHM OT | COMOCTABHM C csl) I N i T T a i i e a - 7 a
VCTOYHHK 3TOM HET YeJIOBEYECKOro | yesioBeYeCcKuM a a P y o a o o ply o
HHpOpPMANHH HHpopManuu nepesona. TepeBoIoM. T a a a T 0 a a a
o " ¢ I " i ¢ i
BO3MOKHOCTH = o o = ol @
BapbHPOBATh o - - 7 i ol @
Ka4yeCcTBO. ®
p
M
bl
Pyccros3prunsie | da - 60% H/o! H/o Her-40% Jla- 16% Ja HNa-19% Ja-9% Jda-0% Jda-0% Ja-0% |Hda Ja [Hda-57% [a-22% Jda Jla Hlo
hnahizienivi Her - 40% Ha-60%  Tombko Her-12% Her - 45% Her-21% Her-14% Her - 14% Her-7% Her-7%
nerkoe - 1% H/o-69% H/o-45% H/o-79% H/o-86% H/o-86% H/o - H/o - 67%
Tonbko 37% DakynbT. -
nosHoe - 3% 4%
Her - 80%
Cranmapr ISO  |Her Her Tonbko B Ja Her H/o H/o H/o H/o H/o H/o H/o H/o H/o H/o H/o H/o H/o
(memoBepcws) pexmnmMe
nonHoro [TP
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2 [IpudeM B TeKcTe JOKYMEHTA HATIPAMYIO YKa3bIBAETCS BOSMOXKHOCTD CYIIIECTBOBAHHS JIIOOBIX HHBIX PEXMMOB (cooTBeTcTBeHHO ISO 18587: 2017.... P. 5 u TAUS Guidelines... P. 3.)
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